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บทคัดยอสารนิพนธ 
 

 

เกษมชัย บุณยรัตพันธุ : ประมวลศัพทเรือ่งทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบ 

(TERMINOLOGY ON COLOR THEORY IN ART AND DESIGN) อาจารยที่ปรึกษา : ผูชวย
ศาสตราจารย ปรีมา มัลลิกะมาส , ๑๔๖ หนา 

 

 

สารนิพนธฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาทฤษฎีและกระบวนการจดัทําประมวลศพัท และนํา

ความรูจากทฤษฎีที่ได มาใชจดัทําประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบ  

นอกจากน้ียังมีวัตถุประสงคเพ่ือคนควาหาศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เหมาะสมสําหรับศัพท

ภาษาอังกฤษจากคลังขอมูลและเอกสารภาษาไทยอยางเปนระบบ 
 
ในการจัดทําสารนิพนธฉบับน้ี ไดมีการศึกษาทฤษฎ ี ระเบียบวิธีและกระบวนการตางๆ ในการ

จัดทาํประมวลศัพท  พบวาสามารถดึงศัพทเฉพาะทางภาษาอังกฤษออกมาได ๓๙ คํา และ

นําเสนอศัพทเหลาน้ีพรอมทั้งขอมูลตางๆ เชน ศัพทภาษาอังกฤษ ศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ คาํนิยาม และตัวอยางบริบทการใชงาน รูปศัพทอื่นที่เกี่ยวของ 

และขอมูลอ่ืนๆ ที่เปนประโยชน 
 
 
ภาควิชา การแปลและการลาม 

สาขาวิชา การแปลและการลาม 
ปการศกึษา ๒๕๕๒ 
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ABSTRACT 
 
 
KASEMCHAI PUNYARATABANDHU : TERMINOLOGY ON COLOR THEORY IN ART 
AND DESIGN. ADVISOR : PRIMA MALLIKAMAS, Assistant Professor , 146 pages. 
 
 
The objectives of this special research are to study the methodology of terminology and 
create a terminology on color theory in art and design, as well as to systematically 
identify the appropriate equivalent Thai terms for the English terms. 
 
The research is based on terminological methods and principles proposed by several 
well-known terminologists. This terminology includes 39 terms, each of which is 
presented with information showing the English term(s), the equivalent Thai term(s), 
grammatical category, definition, illustration, linguistic specification, cross-reference and 
other useful information. 
 
 
Department : Translation and Interpretation 
Field of Study : Translation and Interpretation 
Academic Year : 2009 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 
สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จลุลวงลงไดดวยความชวยเหลือจากบุคคลหลายทาน  ขอขอบพระคุณ 

ผศ. ปรีมา มัลลิกะมาส อาจารยทีป่รึกษา ที่กรุณาใหความรูและคําแนะนําตางๆ ที่เปน

ประโยชนอยางยิ่ง ตั้งแตเริม่ลงมือทําจนกระทั่งสามารถจัดทาํสารนิพนธฉบับน้ีใหสําเร็จเสรจ็ส้ิน 

อีกทั้งไดสละเวลาตรวจแกสารนิพนธทุกข้ันตอน  ขอขอบพระคุณคณาจารยทั้งหลาย ทั้งจาก

คณะอักษรศาสตร และคณะสถาปตยกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย รวมทัง้

สถานศึกษาทกุแหงที่ผานมาที่ไดประสิทธ์ิประสาทวิชาความรูตางๆ ทําใหสามารถนําความรู

ทั้งหลายมาตอยอดประยุกตใชรวมกัน จนเกิดเปนสารนิพนธฉบับน้ีขึ้นมาได ตลอดจนรวมถึง

เจาหนาทีแ่ละบุคคลผูเกี่ยวของที่ชวยเหลอืใหขอมูลและใหความสะดวกตางๆ 
 
ขอกราบขอบพระคุณคุณพอคุณแมและสมาชิกในครอบครัวทกุทานที่ไดชวยเหลือและใหกําลังใจ

ในการทาํสารนิพนธน้ีอยูเสมอตลอดมา  ขอขอบพระคุณ อาจารย ดร. วรภัทร อิงคโรจนฤทธ์ิ 

ผูอานสารนิพนธ ที่กรุณาใหความเห็นและสละเวลาเปนผูอานสารนิพนธฉบับน้ี  ขอขอบพระคุณ 

ศาสตราจารยกิตติคณุ นายแพทยเสก อักษรานุเคราะห ที่ใหความกรณุาดแูลรักษาสุขภาพ และ

ขอบพระคุณบุคคลผูเกีย่วของทุกทานทีใ่หกําลังใจ และชวยใหสารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จเสร็จส้ินลง

ได 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ง 

สารบัญ 
 
 
                                                                                                              หนา 
บทคัดยอภาษาไทย          ก 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ          ข 

กิตติกรรมประกาศ          ค 

 
บทท่ี ๑  บทนํา           ๑ 

หลักการและเหตุผล          ๑ 

วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย         ๒ 
สมมุติฐานของการวิจยั          ๒ 
ขอบเขตของการวิจยั          ๒ 
ขั้นตอนการศกึษาวิจยั          ๓ 

ประโยชน           ๓ 
 
บทท่ี ๒  ทบทวนวรรณกรรม         ๕ 

ความหมายของศัพทวิทยา         ๕ 

ความเปนมาและพัฒนาการของศัพทวิทยา       ๖ 
ทฤษฎีศัพทวิทยาและความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม    ๗ 
การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา        ๙ 
ระเบียบวิธีการประมวลศัพท        ๑๐ 
ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับสีในงานศิลปะและการออกแบบ     ๑๒ 

 
บทท่ี ๓  การเตรียมการจดัทําคลังขอมูลภาษาและการดึงศัพท    ๑๗ 

ความหมายของคลังขอมูลภาษา        ๑๗ 
เกณฑการเลือกขอมูลสําหรบัคลังขอมูลภาษา      ๑๘ 
การรวบรวมขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษาและทาํประมวลศัพท    ๑๙ 

การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสี    ๒๒ 
การดงึศัพทจากคลังขอมูลภาษา        ๒๓ 

 
บทท่ี ๔  มโนทัศนและการสรางมโนทัศนสัมพันธ     ๓๓ 

ความหมายของมโนทศัน        ๓๓ 
การสรางมโนทัศนสัมพันธ        ๓๔ 



 จ 

 
บทท่ี ๕  การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน การบันทึกขอมูลศัพท 
การเขยีนนิยามและคําเทียบเคียงภาษาไทย      ๔๐ 

การทําบันทกึขอมูลศัพทเบ้ืองตน        ๔๐ 

การทําบันทกึขอมูลศัพท         ๔๑ 

การเขียนนิยาม          ๔๓ 
คําเทยีบเคียงภาษาไทย         ๔๗ 

 
บทท่ี ๖  บทสรุป ปญหาและแนวทางแกไข      ๕๔ 

 
บรรณานุกรม          ๕๙ 
ภาคผนวก 
ภาคผนวก ก  รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา ๖๓ 

ภาคผนวก ข  บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน       ๖๗ 

ภาคผนวก ค  รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย         ๑๑๓ 

ภาคผนวก ง  บันทึกขอมูลศพัท               ๑๑๖ 
ดัชนีศัพท                 ๑๔๓ 
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สารบัญภาพ 
 
 
                                                                                                              หนา 
ภาพแสดงสาแหรกจําแนกองคประกอบในการออกแบบทัศนศิลปตางๆ     ๒ 

ภาพแสดงแมสี สีขั้นที่สอง และสีขั้นที่สามคือ      ๑๕ 

ภาพแสดงการใช warm color        ๑๕ 

ภาพแสดงการใช color wheel        ๑๕ 

ภาพแสดง value ของสีทั้งออนแก       ๑๕ 

ภาพแสดงสีตดักันเกิด contrast        ๑๕ 
ภาพแสดงการใช warm color        ๑๕ 

ภาพแสดงการใช monochromatic และ analogous color scheme    ๑๖ 
ภาพแสดงตัวอยาง color wheel        ๘๒ 

ภาพแสดง primary         ๘๕ 

ภาพแสดง secondary         ๘๖ 

ภาพแสดง tertiary         ๘๗ 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      ๙๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors       ๙๑ 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors      ๙๒ 

ภาพแสดงตัวอยาง split compementary colors      ๙๓ 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors        ๙๔ 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors     ๙๕ 

ภาพแสดงตัวอยาง contrast of extension      ๙๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel               ๑๒๓ 

ภาพแสดง primary                ๑๒๕ 

ภาพแสดง secondary                ๑๒๖ 

ภาพแสดง tertiary                ๑๒๗ 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color             ๑๒๙ 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors              ๑๓๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors             ๑๓๑ 

ภาพแสดงตัวอยาง split compementary colors             ๑๓๒ 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors               ๑๓๓ 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors            ๑๓๔ 
 



 ช 

สารบัญตาราง 
 
 
                                                                                                              หนา 
ตารางแสดงความถ่ีคําเดีย่วที่อาจจะมีศักยภาพเปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท  ๒๕ 

ตารางแสดงความถ่ีคําปรากฏรวมกันสองคําที่อาจจะเปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท ๒๘ 

ตารางแสดงรปูแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน     ๔๑ 

ตารางแสดงรปูแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพท      ๔๓ 

ตารางแสดงรายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษทีใ่ชสรางคลังขอมูลภาษา ๖๔ 

ตารางแสดงรายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทย          ๑๑๔ 



๑ 

 

บทท่ี ๑ 
บทนํา 

 
 
๑.๑ หลักการและเหตุผล 
 
 นับแตอดีต มนุษยดาํรงชีวิตดวยการพ่ึงพาอาศยัส่ิงแวดลอมตามธรรมชาติและปรับตัว

เพ่ือใหอยูรอด ตอมามนุษยเรียนรูทีจ่ะใชประโยชนจากธรรมชาติแวดลอมเพ่ืออํานวยความ

สะดวกในชีวิต มนุษยชางสังเกต รูจักใชปญญาคดิทดลอง วางแผน แกปญหา ดัดแปลงและ

ปรับปรุง จนสามารถรวมกันพัฒนาความเปนอยูใหดีขึ้นและเจรญิขึ้น  ตอมาจนถึงปจจบัุน 

มนุษยเริ่มตนปรับปรุงเปล่ียนแปลงลักษณะรูปทรงของส่ิงตางๆ ในส่ิงแวดลอมรอบตัว อันเปน

ที่มาของการออกแบบ 
 
 การออกแบบเปนการพยายามสรางสรรคส่ิงใหม จะเห็นไดวางานออกแบบปรากฏอยู

ในส่ิงแวดลอมรอบตัวมนุษย และนอกจากจะเกิดความงามแลวยังตอบสนองจุดมุงหมายที่

ตองการกําหนดไวอีกดวย  การออกแบบทําใหเกดิเปนงานศิลปะข้ึน ศิลปะเปนงานที่มนุษย

สรางสรรคขึ้นใหเกิดความงาม ซึ่งแสดงถึงอารมณ แนวความคิด ความรูความเขาใจของมนุษย  

ในการสรางงานออกแบบทศันศิลปน้ัน อาศยัการนําเอาองคประกอบตางๆ เชน จุด เสน 

ระนาบ รูปราง สี มาจัดวางเขาดวยกันตามหลักการออกแบบจัดองคประกอบ  สีเปน

องคประกอบศิลปที่สําคัญประเภทหนึ่งในการออกแบบงานศิลปะ  ชีวิตของคนเราแวดลอมไป

ดวยสีสัน  สีมีอยูในธรรมชาติ มีอทิธิพลกับสภาพแวดลอม การเห็น ความรูสึก และการ

แสดงออก  สีจึงมีบทบาทสําคัญกับมนุษย 
 
 เรื่องของทฤษฏีสีเปนศาสตรทีแ่ทรกอยูในงานศิลปะบริสุทธ์ิและศิลปะประยุกตทกุแขนง 

คําศัพทเฉพาะเก่ียวกับเรื่องสีทางดานศลิปะและการออกแบบน้ันมีอยูหลายคํา และใน

ภาษาอังกฤษเอง บางครั้งก็มีคําศัพทเกีย่วกับสีมากกวาหน่ึงคําที่ใชเรียกส่ิงเดียวกัน  สําหรบั

หนังสือตําราในภาษาไทยทีเ่กี่ยวกับเรื่องสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ัน บางเลมมีการแปล

คําศัพทเฉพาะเหลาน้ีตรงกนั แตบางครั้งก็ไมตรงกนับาง ดังน้ันจึงเปนวิชาอันนาสนใจทีจ่ะ

ศึกษาการใชขัน้ตอนทฤษฎีแนวทางในการจัดทําประมวลศัพทเพ่ือสรางประมวลศพัทเรื่องน้ี 

และคาดวาการรวบรวมคําศพัททั้งหลายทีม่ีใชอยู นาจะสามารถเปนประโยชนกบับุคคลหลาย

ฝาย เพราะสีเปนสวนหน่ึงขององคประกอบพ้ืนฐานทางทศันศลิปและการออกแบบงาน

ศิลปะประยุกตตางๆ ไมวาจะเปนดานสถาปตยกรรม มัณฑนศิลป หรือการออกแบบ

อุตสาหกรรม เชนการออกแบบผลิตภัณฑ การออกแบบเลขนิเทศ เปนตน 
 



๒ 

 

 

๑.๒ วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย 
 

๑. ศึกษาทฤษฎกีารจัดทําประมวลศัพท 
๒. นําเสนอทฤษฎีและกระบวนการทําประมวลศัพทอยางเปนขั้นตอน 
๓. สรางประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในการออกแบบเพ่ือนําเสนอคําศัพทภาษาไทยทีม่ี

ใชอยูในสาขาวิชาน้ี 
 
 

๑.๓ สมมุตฐิานของการวิจัย 
 
 คําศัพทเฉพาะที่เกี่ยวกับทฤษฎีสีน้ี สามารถแบงจําแนกออกไดเปนหมวดหมูตางๆ ซึ่งมี

ความเกี่ยวของกันและสามารถนํามาเขียนเปนมโนทัศนเพ่ือแสดงความสัมพันธ  และสามารถ

สรางประมวลศัพทเฉพาะทางเรื่องทฤษฎีสีได 
 
 

๑.๔ ขอบเขตของการวิจัย 
 
 การศึกษาเรื่องสีอาจเปนไปไดในสองแนวทางใหญๆ คือทางวิทยาศาสตรกายภาพ 

(Physics) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกบัแสง (Light) และการเหน็ (Optics) สวนอีกทางหนึ่งคือดานศิลปะ 
(Art) (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๑)  ในทางศิลปะน้ัน การออกแบบทัศนศิลปเกิดจาก

การนําเอาองคประกอบตางๆ มาจัดวางเขาดวยกันตามหลักการจัดองคประกอบที่เหมาะสม 

หน่ึงในองคประกอบตางๆ เหลาน้ีที่นํามาใชกค็ือสี ตามที่ไดแสดงใหเห็นดานลางน้ี 
 
 
 
 
 
 

DOT/POINT    LINE    PLANE    SHAPE    FORM    SPACE    TEXTURE    COLOR 

 

                                                                                            Color Theory 

 
 

องคประกอบในการออกแบบทัศนศิลป ( Visual Design Elements ) 



๓ 

 
 ประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี เลือกศึกษาสีในฐานะที่เปนองคประกอบหน่ึงที่สําคัญใน

งานศิลปะและการออกแบบ  มีคลังขอมูลที่สรางขึน้โดยใชเอกสารที่มาจากหนังสือตําราหลาย

เลมและจากเว็บไซตทางอนิเทอรเน็ต ซึ่งเปนคลังขอมูลภาษาเดยีวคือภาษาอังกฤษ โดยประมวล

รวบรวมคาํศพัทเบ้ืองตนทัง้หมดซึ่งผูทีศ่กึษาเรื่องน้ีจะตองรูเกี่ยวกับสี  คาดวาคําศัพทเฉพาะ

ทางดานทฤษฎีสีจะครอบคลุมรายละเอียดเรื่องคณุสมบัติตางๆของสี ความสัมพันธของสี การใช

สีและหลักการพิจารณาตางๆในเรื่องของสี เพ่ือเปนพ้ืนฐานใหสามารถนําไปประยุกตใชในงาน

ออกแบบศิลปะและศิลปะประยุกตแขนงตางๆ ตอไป 
 
 

๑.๕ ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
 

๑. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีตางๆที่เกี่ยวของกับการจดัทาํประมวลศัพท 
๒. กําหนดหัวขอ ขอบเขต และกลุมเปาหมายผูใชงาน 
๓. รวบรวมขอมูลทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย แยกเปนสวนที่จะใชเปนคลังขอมูลในการ

ประมวลผลทางคอมพิวเตอรและสวนที่ใชเปนขอมูลอางอิงในการศึกษา 
๔. ศึกษาขอมูลและปรึกษาผูเชีย่วชาญเพ่ือทาํความเขาใจ 
๕. รวบรวมและสรางคลังขอมูลทางคอมพิวเตอร จัดเก็บเปนแฟมขอมูลสําหรับนํามาใชใน

การประมวลผลทางคอมพิวเตอรเพ่ือหาความถ่ีและวิเคราะหเพ่ือดึงคําศัพท 
๖. นําคําศัพทมากําหนดมโนทศันสัมพันธ จัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
๗. จัดทาํบันทึกขอมูลศัพท โดยกําหนดศัพทภาษาไทย แสดงคาํจาํกัดความและ

รายละเอียดความเชื่อมโยงตามที่ปรากฏในมโนทศันสัมพันธที่กําหนดไว 
๘. ตรวจสอบผลงาน 
๙. แกไขปญหาทีพ่บ โดยควรตองปรึกษาผูเชีย่วชาญในสาขาเฉพาะดานที่ศึกษา 

 
 

๑.๖ ประโยชน 
 

๑. แสดงใหเห็นกระบวนการจัดทําประมวลศพัท 
๒. ไดประมวลศพัทวาดวยทฤษฎีสีซึ่งผูใชงานสามารถนําไปใชและอางอิงเพ่ือใหเกิดความ

เขาใจที่ตรงกัน โดยจะเปนประโยชนแกผูใชงานกลุมตางๆ แบงออกไดดังน้ี 

• เปนประโยชนแกกลุมผูใชงานโดยตรงที่เปนผูปฏิบัติงาน อันไดแกนักออกแบบ

หรือศิลปนในสาขาที่เกี่ยวของ 

• เปนประโยชนในการใหความรูพ้ืนฐานแกผูศึกษาสาขานี้ อันไดแกนักเรียนนิสิต

นักศึกษา เพ่ือนําความรูพ้ืนฐานไปศึกษาตอยอดตอไป 



๔ 

 

• เปนประโยชนในการใหความรูแกบุคคลทัว่ไปที่มีความสนใจเกี่ยวกับศิลปะการ

ออกแบบ 

• เปนประโยชนแกผูที่มีหนาทีต่องแปลตัวบทเก่ียวกับสาขาศิลปะการออกแบบ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๕ 

 

บทท่ี ๒ 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 
 บทน้ีจะกลาวถึงความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับศัพทวิทยา ซึ่งครอบคลุมความหมายของ     

ศัพทวิทยา ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา ทฤษฎีศัพทวิทยาและความแตกตาง

ระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม การกําหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา และระเบียบวิธีการ

ประมวลศัพท 
 
 

๒.๑ ความหมายของศัพทวิทยา 
 
 ศัพทวิทยา เปนศาสตรทีว่าดวยการศึกษาและกิจกรรมเกี่ยวกับการรวบรวม อธิบาย 

ประมวล และนําเสนอศัพทที่เปนความรูเฉพาะดาน ซึ่งอาจเปนภาษาเดียวหรือหลายภาษาก็ได  

คําวา    “ศัพทวิทยา” มาจากคาํวา Terminology ในภาษาอังกฤษ ซึ่งมีความหมายที่เกี่ยวเน่ือง

กันสามดานดงัน้ี (Sager, 1990:2-3) 
 

๑. หลักการและพ้ืนฐานความคิดทางมโนทศันที่เปนแมบทในการศึกษาคาํศัพท  
แนวความคิดแรกน้ีครอบคลุมสาขาความรูใดสาขาหน่ึงทั้งสาขา โดยมองวาเปนสห

สาขาวิชาที่วาดวยการศึกษารวบรวม อธิบาย ประมวล และนําเสนอคําศัพทในสาขา

ความรูเฉพาะดาน (Cabré, 1999:1) ซึ่งในความหมายน้ี ในภาษาไทยอาจเรียกวา  

“ศัพทวิทยา” 
๒. แนวทาง ระเบียบวิธีหรือกระบวนการรวบรวม อธิบาย ประมวลผล และนําเสนอศัพท

ในสาขาวิชาเฉพาะทาง  ในความหมายน้ี ภาษาไทยอาจเรยีกวา “การประมวลศัพท” 
๓. ชุดคาํศัพทเฉพาะทางหรือประมวลคําศพัทในสาขาวิชาเฉพาะสาขาใดสาขาหน่ึง อันเปน

ผลที่ไดจากหลักการและแนวคิดพ้ืนฐานในขอแรก และกระบวนการปฏิบัติในขอที่สอง  

ในความหมายน้ี ภาษาไทยอาจเรียกวา “ประมวลศัพท” 
 
 ดังน้ันคําวา Terminology จึงอาจมีความหมายวา ศพัทวิทยา การประมวลศัพท หรือ
ประมวลศัพท แลวแตกรณ ี  และจะเห็นไดวา ศัพทวิทยา เปนสหสาขาวิชาที่เกีย่วเน่ืองกับวิชา

ความรูแขนงอืน่ เปนตนวา ภาษาศาสตร ตรรกวิทยา วิทยาศาสตร คอมพิวเตอร และสาขาวิชา

เฉพาะใดๆ ทีท่ําการประมวลศัพท 
 
 



๖ 

 

๒.๒ ความเปนมาและพัฒนาการของศัพทวิทยา 
 
 มีหลักฐานเกาแกระบุวาศพัทวิทยาเริ่มมีมานานแลวตั้งแตคริสตศตวรรษที่ ๑๖ (Rey, 
1995:11) แตศัพทวิทยาในฐานะที่เปนสาขาวิชาที่ศึกษาและรวบรวมคําศัพทเฉพาะทาง เพ่ิงจะมี

การพัฒนาอยางเปนระบบเม่ือไมนานมาน้ี โดยการนําวิธีการทางวิทยาศาสตรมาใชศึกษาวิจยั

และดําเนินงานอยางจริงจัง (Cabré, 1999:1) 
 
 เริ่มตั้งแตคริสตศตวรรษที ่ ๑๘ การประมวลศัพทเริ่มมีความสําคัญมากขึ้น เม่ือ

นักวิทยาศาสตรสาขาตางๆ เชน นักเคมี นักพฤกษศาสตร นักสัตววิทยา เปนกลุมหลักที่เปน

ผูนําในการต้ังชื่อ สรางประมวลศัพทเพ่ือเรียกมโนทัศนจากความรูใหมๆ ทางวิทยาศาสตร อัน

เปนผลมาจากการขยายตัวทางวิทยาศาสตรและวิทยาการตางๆ ทีพั่ฒนากาวหนาขึ้น  มาจนถึง

ในคริสตศตวรรษที่ ๑๙ เน่ืองจากวิทยาการความกาวหนาตางๆ ไดแพรหลายไปทั่วโลก นัก

วิทยาการจากศาสตรสาขาตางๆ ก็เริม่เหน็ความสําคญัและความจาํเปน และเขารวมในการตัง้

กฎเกณฑเพ่ือกําหนดคาํศัพททีใ่ชเรยีกมโนทัศนไหมๆ ที่เกิดขึ้นใหตรงกัน 
 
 เม่ือมาถึงคริสตศตวรรษที่ ๒๐ ประชากรที่ไดรับการศึกษาเพ่ิมจํานวนข้ึนและมีความรู

เรื่องวิทยาการสาขาตางๆ มากขึ้น  ในยคุน้ีศัพทวิทยาสมัยใหมกไ็ดเริ่มตนพัฒนาเปนรูปเปนราง

ขึ้นตั้งแตชวงทศวรรษที่ ๑๙๓๐ ที่ผานมา และมีการพัฒนาใหมีความสําคัญยิ่งข้ึนทั้งในดาน

ทฤษฎีและการประยุกต (Cabré, 1999:2-3) โดยมีชาวออสเตรียผูซึ่งถือวาเปนบิดาแหง       

ศัพทวิทยาสมัยใหม คือ Eugen Wüster เปนผูริเริ่ม  มีการกอตั้งสถาบันการศึกษาที่สอน

ศาสตรดานน้ีโดยเฉพาะขึ้นมาสามแหง โดยแตละสถาบันมีแนวคิดหลักๆ ดังน้ี (Cabré, 
1999:7-9) 
 

๑. Vienna School of Terminology  มีนักศัพทวิทยาทีม่ีชื่อเสียงในสมัยน้ัน คือ Eugen 
Wüster ซึ่งศึกษาดานวิศวกรรมมากอนเปนผูกอต้ัง  สถาบันน้ีเนนหลักการและวิธีการ

จัดคลังขอมูลที่เปนระบบ มโนทัศน และการสรางมาตรฐานเก่ียวกบัศัพทและมโนทัศน 

แนวคิดน้ีมองวาศาสตรน้ีเปนสหสาขาวิชาที่เปนอิสระในตนเอง โดยเกิดขึ้นเพ่ือ

ตอบสนองความตองการของวิทยาศาสตรและวิทยาการสาขาอ่ืนๆ 
๒. Soviet School of Technology ซึ่งมีชาวรัสเซียที่ศกึษาทางดานวิศวกรรมศาสตรมา

กอนเชนกัน คือ D.S. Lotte เปนผูกอต้ัง  มีแนวคิดเรื่องการสรางมาตรฐานใหกับมโน

ทัศนและศัพท มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา เนนการจัดแบงระบบมโนทัศนอยางมี

ตรรกะและการจัดองคความรู 
๓. Czech School of Terminology ซึ่งมี L. Drodz เปนผูกอต้ังคนสําคัญ  มีแนวคดิวา     

ศัพทวิทยาเปนสาขายอยของภาษาศาสตร จึงศึกษาในมุมมองดานภาษาศาสตร โดย



๗ 

 
มองวาภาษาเฉพาะทางเปนภาษาที่มีลักษณะเฉพาะสาขาวิชาชีพ และเปนสวนหน่ึงของ

ภาษาทั่วไป 
 
 พัฒนาการของศัพทวิทยาสมัยใหมอาจแบงไดเปนส่ีระยะดวยกัน (Cabré, 1999:5) 
 

๑. ยุคเริ่มตน (The Origins) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๓๐-๑๙๖๐ มีการศึกษาคนควาใหได

วิธีการจัดทาํประมวลศัพทใหเปนระบบ เปนชวงที่มีการกอตั้งสถาบันขึ้นมาสอนศาสตร

ดานน้ี โดย E. Wüster ซึ่งกอตั้ง Vienna School of Terminology และ D.S. Lotte ซึ่ง

กอต้ัง Soviet School of Technology  ทั้งสองไดเขยีนหนังสือทฤษฎีศัพทวิทยาเลม

แรกๆ ออกมาในชวงน้ีดวย 
๒. ยุคจดัระบบโครงสราง (The Structuring of the Field) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๖๐-๑๙๗๕ 

มีการพัฒนาคอมพิวเตอรเมนเฟรมและเทคนคิการจดัเก็บเอกสาร ทําใหมีการสราง

คลังขอมูล (data bank) และเริ่มมีความรวมมือระหวางประเทศในเรื่องของหลักการ
ทางศัพทวิทยา 

๓. ยุครุงเรอืง (The Boom) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๗๕-๑๙๘๕ ศัพทวิทยาพัฒนาไปอยาง

รวดเร็ว และมีบทบาทสําคัญในการชวยพัฒนาภาษาใหทันสมัย ซึ่งเห็นไดชัดจาก

โครงการวางแผนดานภาษาและการจัดทาํประมวลศัพทที่เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก  การ

พัฒนาคอมพิวเตอรใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน และการใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลเริ่ม

แพรหลาย ชวยสนับสนุนการประมวลผลขอมูลใหมปีระสิทธิภาพและสะดวกข้ึน ทํา

ใหศัพทวทิยาเจริญกาวหนา 
๔. ยุคขยายความรู (The Expansion) อยูในชวงระยะเวลาตั้งแต ค.ศ. ๑๙๘๕ เปนตนมา 

วิทยาศาสตรคอมพิวเตอรเจริญกาวหนามาก และมีบทบาทสําคญัในการเปนเคร่ืองมือ

และทรัพยากร ที่ชวยสนับสนุนการจัดทําประมวลศพัทและการศกึษาคนควาวิจัยดาน  

ศัพทวิทยาใหสะดวกและมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน  ศัพทวิทยาทวีความสําคัญขึ้นมาก โดยมี

การเชื่อมโยงกับโครงการวางแผนดานภาษา และเกิดมีเครือขายความรวมมือและการ

แลกเปลี่ยนระหวางประเทศทางดานน้ีกวางขวางยิ่งข้ึนดวย 

 
 

๒.๓ ทฤษฎศัีพทวิทยาและความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
 

ศัพทวิทยามีพ้ืนฐานมาจากแนวคิดเรือ่งมโนทัศน มโนทัศนสัมพันธ ความสัมพันธ

ระหวางศัพทและมโนทศัน และการกําหนดศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนเปนสําคัญ  ศัพทวิทยามุง

ศึกษามโนทัศนที่นําไปสูการกําหนดศัพทเปนหลัก โดยถือวา ศัพท (Term) หมายถึงรูปคําที่ใช

เพ่ืออางอิงถึงมโนทัศน (Concept) ใดมโนทัศนหน่ึงในสาขาวิชาความรูเฉพาะดาน เปนรปูคําที่

ใชอางอิงความหมายที่กาํหนดข้ึนอยางชดัเจนในภาษาเฉพาะสาขาวิชา โดยคาํ (Word) จะมี



๘ 

 

สถานะเปนศัพท (Term) ไดเม่ืออยูในขอบเขตของสาขาวิชาหรือวิชาชีพเฉพาะ ซึง่ประกอบดวย

มโนทัศนตางๆ ซึ่งเปนที่มาของคําศัพททีต่ั้งข้ึนหรือทีผู่เชี่ยวชาญในสาขาน้ันๆ ใชเรียก 
 

ศัพทวิทยา (Terminology) หรือการทาํประมวลศัพท และพจนวิทยา (Lexicology) 
หรือการทําพจนานุกรมเปนสาขาวิชาที่เกี่ยวของสัมพันธกัน โดยตางก็การศึกษาเรื่องที่เกี่ยวของ

กับคํา แตเริ่มดวยวิธีการ แนวทาง และการศึกษาจากจุดเริ่มตนที่แตกตางกัน  การทําประมวล

ศัพทเริ่มตนจากมโนทศัน มีโครงสรางของมโนทศันที่สัมพันธกันเปนระบบ นําไปสูศัพททีใ่ช

เรียกมโนทัศนน้ัน ซึ่งมักจะมีความหมายเดียวในสาขาวิชาเฉพาะทีศ่ึกษา แลวนําเสนอประมวล

ศัพทตามระบบมโนทัศน  โดยในทางศัพทวิทยามีองคประกอบพ้ืนฐานของประมวลศัพท อัน

ประกอบไปดวยวัตถุ (object) ที่มีอยู  มีมโนทัศน (concept) ที่มนุษยเกิดการรับรูและมี

ความคิดเก่ียวกับวัตถุ  มีศัพท (term) ที่ใชอางอิงเรียกมโนทศันน้ัน  และมีคํานิยาม 

(definition) เพ่ืออธิบายมโนทัศน ดงัแผนภาพทีแ่สดงความสัมพันธขององคประกอบพ้ืนฐาน

ของประมวลศพัทตอไปน้ี 

 
 
 
 
 

สวนพจนวิทยาเปนสาขาหน่ึงของภาษาศาสตร ทีศ่ึกษาเกี่ยวกบัคําในภาษาใดภาษาหน่ึง

และวิธีการใชคําเหลาน้ัน การทําพจนานุกรมเริ่มตนจากคํา ศึกษาความหมายตางๆ และการใช 

ใหความหมายของคาํ วิธีใชและหลักไวยากรณ ซึ่งคําแตละคาํอาจมีความหมายเดียวหรือหลาย

ความหมายก็ได แลวนําเสนอโดยเรยีงตามลําดับตัวอักษร  จะเหน็ไดวาการทาํพจนานุกรมมี

ขั้นตอนที่ตรงขามกับการกําหนดศัพทจากมโนทศันของการประมวลศัพท  โดยสรุปแลวความ

แตกตางของศาสตรทั้งสองอาจจําแนกไดเปนส่ีประการดังน้ี (Cabré, 1999:35) 
 

๑. ขอบเขต (domain) การทําพจนานุกรมครอบคลุมขอบเขตกวางขวางกวาการทํา

ประมวลศัพท เพราะเปนเรื่องทีศ่ึกษาคาํทั้งหมดของภาษาใดภาษาหน่ึง แตการทํา

ประมวลศัพทเนนศึกษาเพียงคาํในสาขาวิชาเฉพาะ เชน ชีววิทยา ธรณีวิทยา พฤกษ

ศาสตร ดาราศาสตร วิศวกรรม สถาปตยกรรม หรอืกิจกรรมเฉพาะสาขาวิชาชีพ เชน 

ธุรกิจ อุตสาหกรรม กีฬา เปนตน 
๒. หนวยพ้ืนฐาน (basic unit) การทําพจนานุกรมศกึษาเรื่องคาํเปนหนวยพ้ืนฐาน ซึ่ง

หมายถึงหนวยทีแ่สดงดวยลักษณะทางภาษาศาสตรทีม่ีระบบ อางอิงถึงส่ิงที่มอียูจริง 

จําแนกออกไดเปนประเภททางไวยากรณตางๆ เชน คํานาม กรยิา วิเศษณ บุพบท เปน

ตน  ผูใชคําคอืคนทุกคนทีพู่ดภาษาน้ันๆ ใชส่ือสารในสถานการณตางๆ ที่หลากหลาย

เกี่ยวกับเรื่องราวใดๆ ในชวิีตประจําวัน ขณะที่การทาํประมวลศัพทศึกษาเรื่องเกี่ยวกับ

วัตถุ มโนทัศน 
ศัพท 

คํานิยาม อธิบาย 

นําเสนอ 
รับรู 



๙ 

 
ศัพท ซึ่งเปนหนวยที่มีลักษณะทางภาษาศาสตรเชนเดียวกับคาํ แตใชในภาษาของ

สาขาวิชาความรูเฉพาะดาน  ศัพทสวนใหญมักจะเปนคํานาม และผูใชศัพทมกัจะเปน

ผูเชี่ยวชาญหรือบุคคลที่อยูในวงการ ใชส่ือสารในสถานการณที่เกี่ยวกับเรื่องของ

สาขาวิชาความรูน้ันๆ  คําอาจจะกลายเปนศัพทไดหากใชในสาขาวิชาความรูเฉพาะ

ดาน 
๓. วัตถุประสงค (objectives) การทาํพจนานุกรมมีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายและนําเสนอ

ความหมายของคําในภาษาและวิธีใชเพ่ือใหนําคาํเหลาน้ันไปใชไดจริง  สวนการทํา

ประมวลศัพทตองการระบุชีใ้หเห็นมโนทศัน และสรางหรือตั้งชื่อศพัทเพ่ือใชเรียกมโน

ทัศนในสาขาวิชาเฉพาะดาน เพ่ือการส่ือสารไดตรงกนัทั้งในหมูผูเชี่ยวชาญดวยกันและ

ผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไป 
๔. ระเบียบวิธี (methodology) การทาํพจนานุกรมเริ่มตนจากการศึกษาคํา อธิบาย

ความหมายของคําและลักษณะการใช นําเสนอคําโดยเรียงตามลําดับตัวอักษร  แตการ

ทําประมวลศพัทเปนการหาศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนที่มีอยูแลวมาเพ่ิมเติมให

โครงสรางมโนทัศนสมบูรณ (Cabré, 1990:35-37) 
 
 

๒.๔ การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 
 

การพัฒนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ที่กาวหนาอยางตอเน่ืองมาจนถึงยคุปจจุบัน 

เปนเหตุใหเกดิมโนทศันใหมๆ ขึ้นเปนจํานวนมาก  ผูเชี่ยวชาญสาขาหน่ึงๆ อาจเรียกชือ่มโน

ทัศนเดยีวกันแตกตางกัน  เพ่ือไมใหเกดิอุปสรรคในการส่ือสาร จึงมีความจาํเปนตองกําหนด

มาตรฐานทางศัพทวิทยาขึน้ (Cabré, 1999:194) 
 

การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยาในปจจุบัน มีแนวความคิดอยูสองพวกหลักๆ  

ประเทศตางๆ ในแถบยุโรปตะวันตกและทวีปอเมริกาเหนือมองวา การกําหนดมาตรฐาน

ทางศัพทวิทยาเปนความสมัครใจ ไมตองมีมาตรการบังคับใหใชคําศัพทตามมาตรฐานที่กําหนด  

สวนอีกฝายหนึ่ง ประเทศตางๆ ในแถบยุโรปตะวันออกมองวาตองมีมาตรฐานกําหนดไวใหใช

ตามน้ัน ถาไมใชจะมีความผิดและมีมาตรการมาลงโทษ (Cabré, 1999:196-197) 
 

แนวคิดเก่ียวกบัการกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา มีทั้งการกําหนดรูปแบบภาษาใน

การตรวจสอบตนเอง และการใหองคกรที่เหมาะสมเขาแทรกแซงเพื่อกําหนดวาควรใชรูปแบบ

ใดมากกวากัน  การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีอยางนอยสามความหมายดังน้ี (Cabré, 
1999:199) 

๑. การกาํหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน หมายถึงกระบวนการกาํหนดช่ือโดยสถาบัน 



๑๐ 

 

๒. การกาํหนดมาตรฐานในระดับสากล หมายถึงกระบวนการกําหนดคณุลักษณะหรือ

เงื่อนไขที่ผลิตภัณฑพึงมี ดวยการกําหนดศัพทที่เหมาะสมโดยองคกรระหวางประเทศ 
๓. การกาํหนดมาตรฐานที่ไมถูกแทรกแซง หมายถึงกระบวนการกําหนดช่ือโดยอาศยัการ

ยอมรับในหมูผูใช 
 

การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยาในสองขอแรก เปนสวนหน่ึงของการกําหนด

มาตรฐานทั่วไป ซึ่งมีแนวคิดทั้งการกําหนดมาตรฐานของคําศัพท และการกําหนดมาตรฐาน

หลักการและวิธีการดานศพัทวิทยา (Cabré, 1999:199)  การกําหนดคาํศัพทมาตรฐานเปน

กระบวนการที่ประกอบดวยการรวบรวมมโนทัศน การนิยามศัพท ลดคําพองรปูพองเสียงและ

ไวพจน หรือคําที่มีความหมายเหมือนกัน การกาํหนดชื่อมโนทัศน และการสรางศัพท (Cabré, 
1999:200) 
 
 ISO ก็ไดมีการกําหนดหลักเกณฑการสรางศัพทในป คศ. ๑๙๖๘  ทั้งน้ีเพ่ือใหเกิด

มาตรฐานเดยีวกันในการจดัทําประมวลศัพทและการตั้งช่ือศัพทดวย เชน 
- ความหมายของศัพทควรสะทอนลักษณะสําคัญของมโนทัศนที่ศัพทน้ันใชเรยีก 
- ศัพทควรบัญญัติใหส้ันที่สุดเทาที่จะทําได 

 

 
๒.๕ ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
 

โดยทั่วไปการประมวลศัพทใชเกณฑหลักๆ สองขอในการแยกประเภท คือจํานวนภาษา

และระบบการประมวลศัพท  จากเกณฑแรกแบงการประมวลศัพทไดเปนสองแบบ คือแบบ

ภาษาเดยีวและแบบหลายภาษา  สวนเกณฑที่สองแบงไดเปนสองแบบเชนกัน คือแบบเปน

ระบบ (systematic) ซึ่งครอบคลุมคาํศัพททั้งหมดที่มีอยูในสาขาวิชาหน่ึงๆ หรือในแขนงใด

แขนงหน่ึงของสาขาวิชาน้ันๆ และแบบเฉพาะกิจ (ad hoc) ซึ่งจะไมครอบคลุมทั้งหมด แตจะ

จํากัดเพียงคําศัพทคําเดยีวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็กไมกี่คํา จัดทําขึ้นในกรณทีี่ผูใชหรือ

ผูปฏิบัติงานมปีญหาเกี่ยวกบัเรื่องศัพท เพ่ือสนองความตองการและตอบคําถามของผูปฏิบัติงาน  

มีสามขั้นตอน คือการสอบถาม (query) การคนหา (search) และการตอบคาํถาม 

(response) 
 

โดยสรุปแลว การประมวลศัพทสามารถแบงออกไดเปนส่ีประเภทดังน้ี (Cabré, 1999:129) 



๑๑ 

 

 

๑. การประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเปนระบบ 
๒. การประมวลศัพทหลายภาษาแบบเปนระบบ 
๓. การประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเฉพาะกิจ 
๔. การประมวลศัพทหลายภาษาแบบเฉพาะกิจ 

 
สําหรับขั้นตอนการทําประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบน้ัน  คาเบร (Cabré, 

1999:131) เสนอไววามีอยางนอยหกข้ันตอนดังน้ี 
 

๑. ระบุและกําหนดขอบเขตของประมวลศพัท หัวขอทีศ่กึษา กลุมผูใช วัตถุประสงค และ
ขนาดของประมวลศัพท 

๒. เตรียมการ คือคนควาหาขอมูล รวบรวมเอกสารขอมูลที่เกี่ยวของ ปรึกษาผูเชืย่วชาญ 

เลือกขอมูลที่ใช สรางคลังขอมูลภาษา เขียนโครงสรางของมโนทศันสาขาทีศ่ึกษา และ

กําหนดข้ันตอนการจดัทาํประมวลศัพท 
๓. จัดทาํประมวลศัพท เตรยีมรายการคําศัพทโดยดึงคาํศัพทจากคลังขอมูลภาษา ทํา

บันทึกขอมูลคาํศัพทเบ้ืองตน (extraction record) และบันทึกขอมูลศัพท 

(terminological record) 
๔. นําเสนองาน โดยจดัทาํประมวลศัพทสําหรับผูอานหรือผูใชประมวลศพัทน้ัน 
๕. ตรวจสอบงาน โดยใหผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะทางดําเนินการตรวจสอบความ

ถูกตองเหมาะสม 
๖. แกไขปญหาทีพ่บ เชน ปญหาการกาํหนดขอบเขต การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ หรือ

การบัญญตัิคาํศัพทสําหรับนําเสนอมโนทัศน 
 

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ี เปนประมวลศัพท

ภาษาเดียวแบบเปนระบบ คือเปนประมวลศัพทภาษาอังกฤษภาษาเดียว  สวนขอมูลภาษาไทย

ใชสําหรับชวยคนหาคําเทียบเคียงกับคาํศัพทภาษาอังกฤษ 
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๒.๖ ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับสีในงานศิลปะและการออกแบบ 
 
 พ้ืนฐานการเริม่สรางงานออกแบบทัศนศลิปน้ัน อาศัยการนําเอาองคประกอบ เชน จุด 

เสน ระนาบ รูปราง ผวิสัมผัส สี เปนตน มาจัดวางเขาดวยกัน โดยอาศัยหลักการจดั

องคประกอบที่เหมาะสม  การออกแบบมีอิทธิพลโดยตรงกับการสรางสรรคงานศิลปะ คืองาน

ศิลปะทั่วไปจะประกอบข้ึนมาได ตองอาศยัหลักการออกแบบเสมอ (เลอสม สถาปตานนท, 

๒๕๔๐:๘)  การออกแบบศิลปะน้ีเปนการจัดองคประกอบ (Composition) ของส่ิงตางๆให

สัมพันธกัน  ศิลปะเปนทั้งการจัดองคประกอบ เปนการสรางสรรคส่ิงตางๆ และเปนผลงานที่

เกิดจากการแสดงออกของมนุษยใหสอดคลองกับวัสดแุละเทคโนโลยีในปจจุบัน  สําหรับสีเอง

น้ันก็เปนองคประกอบศิลปประเภทหน่ึงในการออกแบบงานศิลปะพ้ืนฐาน  ชีวิตประจําวันของ

คนเราแวดลอมไปดวยสีสัน  สีมีอยูในธรรมชาต ิ มีอิทธิพลกับสภาพแวดลอม การเห็น 

ความรูสึก และการแสดงออก  เรื่องของสีเปนศาสตรสําคญัทีแ่ทรกอยูในงานศิลปะบริสุทธ์ิ และ

ศิลปะประยุกตทุกแขนง 
 
 สําหรับที่มาของสีน้ัน เราสามารถมองเห็นสีของวัตถุตางๆ ไดเน่ืองมาจากแสง  คล่ืน

แสงที่สงมาจากดวงอาทิตยสูโลกเรียกวาคล่ืนแมเหล็กไฟฟา  คล่ืนน้ีมีความถ่ีของคล่ืนส้ันมาก มี

หนวยวัดเปน นาโนเมตร โดยหน่ึงนาโนเมตรมีคาเทากับเศษหน่ึงสวนลานมิลลิเมตร  แสงที่เรา

มองเห็นเรียกวา แสงขาว ซึง่ประกอบไปดวยสีตางๆ  เราสามารถเห็นสีแททีร่วมตัวกันอยูในแสง

ขาวไดเม่ือคล่ืนแสงถูกรบกวน แสงมีการหักเห เบ่ียงเบน ดูดซึมหรือสะทอนกลับ  เม่ือแสงตก

กระทบผิวหนาของวัตถุ โมเลกุลที่ผิวหนาของวัตถุน้ันจะดูดซึมคล่ืนแสงบางตัว ขณะทีค่ล่ืนแสง

อื่นๆ สวนหน่ึงหรือทั้งหมดสะทอนออกจากผิวหนาของวัตถุ เชน สีแดงเกิดจากวัตถุดูดซึมคล่ืน

แสงทั้งหมดยกเวนคล่ืนแสงสีแดง จึงสะทอนใหเห็นเปนสีแดงขึ้น  สีตางๆที่เราเห็นบนวัตถุ

เกิดขึ้นดวยวิธีการดดูซึมและสะทอนกลับน้ี  สีไมใชคุณสมบัติบนตัววัตถุเอง ที่เราเห็นสีบนวัตถุก็

เน่ืองมาจากโครงสรางของโมเลกุลของวัตถุน้ันๆ ซึ่งยอมใหคล่ืนแสงบางคล่ืนดูดซึมเขาสูผิวหนา

และสะทอนคล่ืนแสงที่เหลือออกมายังดวงตาของเรา 

 
ตาของคนเราน้ันตอบสนองตอคล่ืนแมเหล็กไฟฟาน้ีที่ระยะคล่ืนระหวาง ๓๘๐ ถึง ๗๖๐ 

นาโนเมตร ซึง่เราเรียกคล่ืนน้ีวา แสง น่ันเอง  แสงเขาสูตาไดโดยตรงจากแหลงกําเนิดหรือเขาสู

ตาโดยทางออมดวยการสะทอน  แสงเปลี่ยนเปนภาพดวยเซลลประสาทตาที่เรียกวาเรตินา เรติ

นามีปฏิกิริยาแมแตกับแสงปริมาณเล็กนอย และสามารถแยกแยะรายละเอียดของความสวาง

และสีได  ในเรตินามีเน้ือเยื่อที่ไวตอแสงซึ่งมีเซลลรับรูอยูสองชนิดคือ ร็อด (rod) และโคน 

(cone)  ร็อดไวตอแสงและเปนเซลลรับรูความเขมของแสงทีแ่ตกตางกัน แตรับรูสีไดเพียงแคคา

ความสวางและความมืดของสี  สวนโคนไวตอแสงนอยกวารอ็ด แตเปนเซลลรับรูสี สามารถ

แยกแยะบอกความแตกตางของสีออกจากกันได  โคนทาํงานเมือ่มีแสงมากขึน้ และทําใหเรา

เห็นสีไดชัดเจนเมื่อแสงสวางเต็มที่อยางเชนในเวลากลางวัน 
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สวนความเปนมาในการศกึษาเรื่องสี หากกลาวโดยยอ การศึกษาเรื่องสีน้ันเริ่มมีมา

นานตั้งแตครัง้โบราณกาล  นักทฤษฎีสีแตละยุคสมัยตางก็มีเหตุผลสนับสนุนที่มาในการ

เรียงลําดับจัดระบบสีของตนเอง ที่มาเหลาน้ีแตกตางกันไปตามพ้ืนฐานอาชีพและแนวทาง

ความคิดความสนใจของแตละบุคคล เชน นักวิทยาศาสตรมักจะลําดับสีโดยอาศัยทีม่าทาง

กายภาพ นักประพันธอาจจะเปรียบลําดับสีกับธรรมชาติ นักจิตวิทยาลําดับสีตามความรูสึกและ

อารมณมนุษย สวนศิลปนลําดับสีในแงของการเหน็และการนําไปใชงานทางศลิปะ เปนตน  

การจัดระบบสี การลําดับสี มีจุดประสงคเพ่ือใหส่ือความหมายตรงกันไดสะดวกและนําไปใชงาน

ไดสะดวกย่ิงข้ึน  ตอไปน้ีจะไดยกตัวอยางนักทฤษฎีบางรายที่สําคัญในแตละยคุสมัยดังน้ี 

 
บุคคลแรกที่สนใจศึกษาทดลองเกี่ยวกับเรื่องสีในสมัยโบราณคือ อรสิโตเติล (Aristotle) 

นักปรัชญาชาวกรีก  แมวาการทดลองและการตั้งสมมุติฐานของเขาเปนหลักการทีย่ังไมถูกตอง

นักในสมัยน้ัน แตก็เกิดความเขาใจที่ถือเปนจุดเริ่มตนของการคนควาเกี่ยวกับสี  จากน้ันเวลา
ผานไปอีกนานหลายศตวรรษ จนกระทัง้มาถึงยุคเรอเนสซองส ความตื่นตัวที่จะศึกษาเรื่องสีให

ถูกตองไดเริ่มขึ้นอีกครั้ง โดยในศตวรรษที่ ๑๕-๑๖ ลีโอนารโด ดา วินชี (Leonardo da Vinci) 
จิตรกรผูสนใจทั้งดานวิทยาศาสตรและศลิปศาสตร ไดเสนอแนะทฤษฎีเกี่ยวกับปรากฏการณ

ของสีที่สําคัญๆ กําหนดวามีแมสีหลักและคนพบสีตรงขาม  แมวาจะมิไดเสนอแนะการจัดลําดับ

สีออกมาอยางชัดเจน แตปรากฏการณและขอสรุปตางๆ เกี่ยวกบัสีที่เขาคนพบก็มีอิทธิพลตอ

ทฤษฎีอื่นๆ ในเวลาตอมา (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๗)  และในชวงตนศตวรรษที่ ๑๗ 

อกีโลเนียส (Aguilonius) ไดคิดคนวงจรสีที่ลําดับสีโดยโนมเอียงไปทางความคิดแบบกวี ตาม
การสังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติ อนันับเปนจุดเริ่มตนแหงการจัดระบบสี 
 

หลังจากน้ันก็มีปรมาจารยนักทฤษฎทีี่ศกึษาคนควาเรือ่งสีอีกหลายคน เชน เซอร ไอ

แซค นิวตัน (Sir Isaac Newton) นักคณิตศาสตรและปรัชญาทางธรรมชาติชาวอังกฤษ ผู

คนพบวาสีเปนสวนประกอบของแสงและเปนผูริเริ่มคิดคนวงลอสี (color wheel) โดยมีเหตุผล
สนับสนุนทางวิทยาศาสตรและปรากฏการณธรรมชาติ เกิดเปนการลําดับสีทีนํ่ามาจดัเรียงตอ

ใหบรรจบเปนวงกลมซึ่งกลายเปนที่ยอมรบัของสากล  โยฮัน วอฟกัง ฟอน เกอเต (Johann 
Wolfgang Von Goethe) นักประพันธชาวเยอรมัน ซึ่งศึกษาปรากฏการณของสีที่ตาสามารถ

มองเห็นได และเปนการเริ่มตนในลักษณะจิตวิทยามากกวาทางกายภาพดังเชนนิวตัน  ระบบ

ของเกอเตต้ังอยูในสมมุติฐานของอารมณมนุษยกับเรือ่งความสัมพันธของสี และตอมาเปนแรง

บันดาลใจใหกับศิลปนสถาบันเบาเฮาสในเยอรมนี เชน อิทเทน (Johannes Itten) นักทฤษฎี

ชาวสวิสซ่ึงศึกษาสีทั้งในแงของวิทยาศาสตรและการออกแบบ โดยทาํการทดลองเพ่ือศึกษา

ความสัมพันธของสีและพัฒนาวงลอสี และ อัลเบอรส (Josef Albers) ซึ่งทําการทดลองเพ่ือ
ศึกษาความสัมพันธหรือปฏิสัมพันธของสี  โดยศิลปนและนักทฤษฎีเหลาน้ีไดเรยีนรูและนําไป
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ตีความ พัฒนาขึ้นเปนปรัชญาตามจดุมุงหมายของตนเอง (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:
๙)  ชวงปลายศตวรรษที่ ๑๘ ฟลิป ออตโต รุงเกอ (Philip Otto Runge) จิตรกรชาวเยอรมัน 

เปนบุคคลแรกที่เสนอการจดัระบบสีใหเหน็เปนสามมิติในรูปแบบของลูกโลกทรงกลมโดยมีแมสี

สามสี 
 

เม่ือมาถึงศตวรรษที่ ๑๙ มิเชล เชิฟเริล (Michel Eugene Chevreul) นักเคมีชาว
ฝรั่งเศส คนควาพบวาสีทัง้หลายมาจากการผสมกันของแมสี และศึกษาทดลองปฏิกิริยาของสีที่

มีความสัมพันธกัน ซึ่งนํามาสูการศึกษาการใชสีหรือจัดสีตางๆ รวมกันที่ยังใชกันมาจนถึงทกุ

วันน้ี  อ็อกเด็น รูด (Ogden Rood) นักทฤษฎีชาวอเมริกัน เสนอแนวคิดวาการที่สีแตกตางกัน

เปนคนละสีไดน้ัน เปนผลจากคุณสมบัติสามประเภทของสีซึ่งเปนตัวแปรสามตัว และมีการ

ทดลองผสมสีโดยเสนอวงลอสีเปนสามมิติในรูปของโคนหรือทรงกรวย  เซอร เจมส เคลิรก 

แม็กซเวลล (Sir James Clerk Maxwell) นักฟสิกสชาวสกอต รับแนวความคดิมาจากเกอเต นํา

การคํานวณมาใชจัดระบบของสีเกิดเปนวิธีทางวิทยาศาสตร  ในยุคน้ีมีวิวัฒนาการการจัดระบบ

สีในลักษณะสามมิติขึ้นดวย  ตอมาในชวงตนศตวรรษที่ ๒๐ มีการกอตั้งคณะกรรมการระหวาง

ชาติวาดวยแสงสวางขึ้น (CIE – Commission Internationale de l’Eclairage) อันมีจุดประสงค

เพ่ือกําหนดมาตรฐานการวัดสี โดยไดนําผังสามมิติของแม็กซเวลลมาพัฒนาใชเปนมาตรฐานใน

อุตสาหกรรมเกี่ยวกบัแสงสวาง และไดพัฒนามาเปนมาตรฐานการวัดสีของแสงที่ใชกันอยูใน

ปจจุบัน  อยางไรก็ตาม ผังน้ีเปนที่นิยมในหมูวงการอุตสาหกรรมสีมากกวาศิลปนและนัก

ออกแบบทั่วๆ ไป (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๑๕) 
 
 ในศตวรรษที ่๒๐ เชนกัน วิลเฮม ออสวัลด (Wilhelm Ostwald) นักวิทยาศาสตรและ

นักเคมีชาวเยอรมัน จัดระบบสีโดยใชพ้ืนฐานทางคณิตศาสตรมาจัดลําดับสี แตระบบของ

ออสวัลดที่โนมเอียงไปทางวิทยาศาสตรไมเปนที่นิยมสําหรับวงการศลิปะเทาใดนัก  ขณะที ่

อัลเบิรต มันเซลล (Albert H. Munsell) ซึ่งเปนอาจารยศิลปะชาวอเมริกัน กลาวไวเชนกันวาสีมี

คุณสมบัตทิี่เปนตัวแปรสามตัว ซึ่งสามารถนํามาใชระบุกําหนดเปนสีตางๆ ได  เขาคิดคน

กําหนดระบบที่นําตัวอักษรและหมายเลขมาใชระบุสีตางๆ ในหุนจําลองสามมิติที่มีกิ่งกาน

เหมือนตนไม และไดเสนอหุนจําลองสามมิติน้ีเปนผังแสดงความสัมพันธการจดัระบบสีไว

ชัดเจน   ตอมาการทดลองและงานของเขานําไปสูการกําหนดมาตรฐานในการระบุสี นับเปน

การคนพบทฤษฎีการลําดับสีที่สําคญัที่สุดทฤษฎีหน่ึง สําหรับนําไปใชในงานดานศิลปะ 

ศิลปะประยุกตหรอืแมแตในระบบอุตสาหกรรม  และผังน้ีเปนที่นิยมอยางสูงทั้งในหมูศิลปน 

สถาปนิก และผูผลิตสี (ปยานันต ประสารราชกจิ, ๒๕๔๐:๑๐)  ฟรานส เจอรรทิเซ็น (Frans 
Gerritsen) ก็เปนนักทฤษฎีอีกรายหน่ึงที่ศึกษาทฤษฎีระบบสี พัฒนาหุนจาํลองสามมิติ และ

นําเสนอหุนจาํลองสามมิตคิลายคลึงกับของมันเซลล ซึ่งเปนที่นิยมในวงการออกแบบเชนกัน 
 



๑๕ 

 
 คําศัพทในเรื่องสีในแงของศลิปะการออกแบบน้ี บางคําเปนคาํศัพทธรรมดาที่พบเห็น

ปรากฏทั่วไปในการใชภาษาปกติไดเชนกนั  แตคาํศพัทบางคาํอาจจะยาก หรอืมีความหมาย

ลักษณะหน่ึงโดยเฉพาะ เม่ือนํามากลาวในเรื่องของสี ดังตัวอยางของคําศัพทตางๆตอไปน้ี 
 
 
 

                               
 
ภาพแสดงแมสี primary colors  และสีขั้นที่สองและสามคือ secondary และ tertiary colors 
 
 

                                        
 
ภาพแสดงการใช warm color                     ภาพแสดง color wheel 
 
               

                                          
 
ภาพทีม่ี value ของสีทั้งออนแก                  ภาพที่ใชสีตัดกันเกิด contrast 
 



๑๖ 

 

                
 
ภาพแสดงการใช color scheme แบบ monochromatic และแบบ analogous colors ตามลําดับ 
 

 คําศัพทเฉพาะในเรื่องสีน้ันมีอยูหลายคํา มีทั้งคําศัพทที่ดูงาย แตมคีวามหมายเฉพาะใน

สาขาวิชา ไปจนถึงคําศัพทยากข้ึนที่บุคคลทั่วไปอาจจะไมใครเคยไดยิน  ในปจจุบันมีหนังสือ

ตําราเก่ียวกับทฤษฎีสีที่เปนภาษาไทยอยูจํานวนหน่ึง  ในแตละเลม บางครั้งแปลคําศัพทเหลาน้ี

เปนคําศัพทเฉพาะในภาษาไทยตรงกัน แตบางครั้งก็ไมตรงกนับาง แมแตจากหนังสือ

ภาษาอังกฤษเอง เชนศัพทคําวา saturation ที่ปรากฏในหนังสือบางเลม ในหนังสือเลมอ่ืนอาจ

ใชคาํวา chroma ขณะที่หนังสือภาษาไทยบางเลมใชคาํวา “ความเขมของสี” แตเลมอ่ืนบางเลมก็
ใชคาํวา “ความสดของสี”   ดังน้ันเรื่องของสีในงานศิลปะและการออกแบบจึงเปนวิชาที่นาสนใจ 
เหมาะทีจ่ะศกึษาการใชขั้นตอนทฤษฎแีนวทางในการจัดทาํประมวลศัพทเพ่ือสรางประมวลศพัท

เรื่องน้ี  เน่ืองจากสีเปนสวนหน่ึงขององคประกอบพ้ืนฐานทางทัศนศิลปและการออกแบบงาน

ศิลปะประยุกตตางๆ ไมวาจะเปนดานสถาปตยกรรม มัณฑนศิลป หรือการออกแบบ

อุตสาหกรรม เชนการออกแบบผลิตภัณฑ การออกแบบเลขนิเทศ เปนตน  การรวบรวมคําศัพท

ทั้งหลายที่มีใชอยูจึงสามารถเปนประโยชนกับบุคคลที่เกี่ยวของหลายฝาย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๗ 

 

บทท่ี ๓ 
การเตรียมการจัดทําคลังขอมูลภาษาและการดึงศัพท 

 
 

บทน้ีจะกลาวถึงความหมายของคลังขอมูลภาษา เกณฑการเลือกขอมูลสําหรับ

คลังขอมูลภาษาเพ่ือทาํประมวลศัพท การรวบรวมขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษา การจดัทํา

คลังขอมูลภาษา และการดงึศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 
 

๓.๑ ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
 

คลังขอมูลภาษา (Corpus) หมายถึงชุดตัวบทที่เปนตัวแทนของสาขาวิชาใดสาขาวิชา

หน่ึงซ่ึงจาํกัดขอบเขตไวแนนอน (Sager, 1999:130) เปนขอมูลภาษาพูดหรอืภาษาเขยีนที่

คัดเลือกจากภาษาท่ีใชในสถานการณจริง จัดระบบตามเกณฑและเง่ือนไขทางภาษาศาสตร 

และเก็บบันทึกไวในรูปของเอกสารอิเล็กทรอนิกสเพ่ือเปนตัวอยางของภาษา (Sinclair อางถึงใน 

Pearson, 1998:42) หรือเปนตัวแทนของภาษาน้ันๆ  คลังขอมูลตองมีจํานวนขอมูลในปริมาณ

ที่มากพอและครอบคลุมความหลากหลายของภาษา เพ่ือใหเปนแหลงอางอิงทีม่ีความนาเชื่อถือ 

ในการศึกษาภาษาในดานตางๆ เชน คําศัพท ไวยากรณ รูปแบบการใชภาษา เปนตน 
 

คลังขอมูลภาษามีความสําคัญมาก เพราะคลังขอมูลภาษาแสดงใหเหน็วามีการใช

คําศัพทน้ันจรงิในสาขาวิชาเฉพาะดาน และสามารถใหคําอธิบายทีจ่ะรวบรวมมาเขียนคาํนิยาม

ของศัพทและแสดงความสัมพันธของศัพทตางๆ ในสาขาวิชาเฉพาะดานน้ี  ในการสราง

คลังขอมูลภาษาสําหรับการประมวลศัพท จะตองมีการคัดเลือกและรวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษ

ที่เกี่ยวของกับเน้ือหาวิชาทีจ่ะทําประมวลศัพท  ขอมูลอาจมาจากส่ิงพิมพที่เปนสําเนาถาวร 

(hard copy) และขอมูลอิเล็กทรอนิกสจากเครือขายเว็บไซต โดยนําขอมูลทั้งหมดมารวบรวม
และจัดเก็บเอกสารแตละรายการเปนรูปแบบของแฟม text file รวมกันเปนชุดเกิดเปน

คลังขอมูลภาษาในเครื่องคอมพิวเตอร  เม่ือมีคลังขอมูลภาษาแลว ก็จะสามารถใชโปรแกรม

คอมพิวเตอรสืบคน คือโปรแกรม Concordance ชวยสืบคนศัพทเฉพาะจากคลงัขอมูลภาษาได 

เน่ืองจากเปนโปรแกรมทีท่าํหนาที่ชวยคนหาคําสําคัญในบริบท (KWIC – key word in 
context) โดยสามารถใชชวยคนหาในเครื่องคอมพิวเตอรไดวา คาํสําคัญที่ตองการสืบคนน้ันมา
จากขอมูลใด และอยูสวนใดหรือมาจากสวนใดของขอมูลน้ัน  นอกจากน้ีโปรแกรม 

Concordance ยังสามารถแสดงผลในรูปแบบตางๆ ที่ตองการ เชน เรียงตามคาํที่ปรากฏรวม

ทางซายและขวาของคาํที่คนหา แสดงจํานวนครั้งและความถ่ีของคําทั้งหมดที่ปรากฏอยูใน

คลังขอมูลภาษาวามากนอยเพียงใด และสามารถใชประมวลผลเพ่ือแสดงใหเห็นวาคาํใดปรากฏ



๑๘ 

 
รวมกันบอยครั้งไดดวย  ขอมูลจากการประมวลผลที่ไดเหลาน้ี เปนขอมูลสําคัญที่จะนํามาใช

ประกอบกับเกณฑการดึงศพัทเพ่ือชวยพิจารณาวาคาํใดเปนศัพทเฉพาะทางได 
 
 

๓.๒ เกณฑการเลือกขอมูลสําหรบัคลังขอมลูภาษา 
 

คาเบร (Cabré, 1999:134) ไดเสนอไววาลักษณะของคลังขอมูลภาษาที่นาเชื่อถือ ควร

มีลักษณะสําคญัดังตอไปน้ี 

• เปนตัวแทนของสาขาที่ศึกษา และควรเปนขอมูลที่ผูเชี่ยวชาญในสาขาน้ันๆ เปนผูเขียน 

• มีความสมบูรณครอบคลุมเน้ือหาทุกดานของสาขาทีท่ําประมวลศัพท 

• มีความทันสมัย เพ่ือใหไดชดุคําศัพทที่สมบูรณ 

• เขียนดวยภาษาเดียวกับภาษาทีท่ําประมวลศัพท  
 

ลักษณะของคลังขอมูลภาษาทีจ่ะเปนตัวแทนของสาขาวิชาทีศ่ึกษา ควรจะตองอยูภายใน

ขอบเขตของสาขาวิชาน้ัน  คลังขอมูลภาษาควรมีขนาดใหญพอสมควร และมีสัดสวนขอมูล

ภาษาที่เหมาะสม คือประกอบดวยสถานการณการส่ือสารประเภทและรูปแบบตางๆ ซึง่มี

สัดสวนใกลเคียงกับที่เกิดขึน้จริง โดยแบงสถานการณการส่ือสารออกเปนส่ีประเภทดังน้ี 

(Pearson, 1998:36-38) 
 

๑. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญดวยกัน (expert-expert communication)  การส่ือสาร

ประเภทน้ีมคีาํศัพทเฉพาะทางเปนจํานวนมากกวาการส่ือสารประเภทอ่ืน เน่ืองจากทั้ง

ผูสงสารและผูรับสารตางก็มีความรูเชี่ยวชาญเก่ียวกับเน้ือหาอยางด ี และยอมใชคําศัพท

เฉพาะทางไดถูกตองสมบูรณ  ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารมีความรูความชํานาญดใีน

ระดับเดียวกันและเขาใจมโนทัศนตางๆ ที่ใชเรียกดวยคําศัพทเฉพาะทางแลว  ตัวอยาง

รูปแบบของการส่ือสารประเภทน้ีอาจพบไดในรายงานคนควาวิจัย วารสารทางวิชาการ

หรอืหนังสือทีม่ีเน้ือหาทางวิชาการในสาขาวิชาน้ัน 
๒. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกัน (expert to initiates)  การ

ส่ือสารประเภทน้ี ผูรับสารอาจจะยังไมไดเปนผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น โดยมีความรู

เกี่ยวกับเรื่องที่ส่ือสารกันในระดับหน่ึง แตไมเทากับผูสงสารซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญในสาขา

น้ัน เชน การส่ือสารระหวางวิศวกรกับชาง หรอืแพทยกับแพทยฝกหัด เปนตน  ผูสงสาร

อาจใชคาํศัพทเฉพาะทางในสาขาน้ัน และมีการใหคําอธิบายคาํศัพทที่ผูรับสารอาจจะ

ยังไมเขาใจด ี เพ่ือใหผูรับสารเขาใจมโนทัศนได  ตําราเรียนในสาขาเฉพาะทาง เปน

ตัวอยางรูปแบบหน่ึงของการส่ือสารประเภทน้ี 
๓. การส่ือสารระหวางผูทีค่อนขางเชี่ยวชาญกับผูที่ไมไดอยูในแวดวงเดียวกัน (relative 

expert to the uninitiated)  การส่ือสารประเภทน้ี ผูสงสารมีความรูโดยทั่วไปเก่ียวกับ



๑๙ 

 
เรื่องที่ส่ือสาร ซึ่งอาจไดมาดวยการประกอบวิชาชพีหรือเรยีนรูจากความสนใจสวนตัว

ของตนเอง  ผูสงสารอาจใชทั้งคาํศัพทเฉพาะทางหรือคาํทัว่ไปเพ่ือส่ือสารมโนทศัน 

บางครั้งผูสงสารอาจอธิบายคําศัพทเพราะผูรับสารไมไดมีความรูเทากับผูสงสาร  การ

ส่ือสารประเภทน้ีจะมีคาํศัพทเฉพาะทางอยูบาง แตนอยกวาการส่ือสารสองประเภทแรก 
๔. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญกับผูเริ่มตนเรียนรู (teacher-pupil communication)  

การส่ือสารประเภทน้ี ผูสงสารอธิบายเน้ือหาและคาํศพัทเฉพาะทางอยางชดัเจน  

ตัวอยางรูปแบบของการส่ือสารประเภทน้ีไดแก ตาํราเรียน คูมือการใชงาน เปนตน 
 

สถานการณการส่ือสารที่เหมาะสมสําหรบัการสรางคลังขอมูลภาษา คือสถานการณ

การส่ือสารประเภทที่ ๑ ๒ และ ๔ เพราะการส่ือสารประเภทน้ีจะใหทั้งคําศัพทเฉพาะทางและ

คําอธิบายเน้ือหาและความหมายชัดเจน เพ่ือใหความรูแกผูทีศ่ึกษาสาขาวิชาเฉพาะดาน 

ในขณะที่สถานการณส่ือสารประเภทที ่ ๓ มีศัพทเฉพาะนอย เน่ืองจากมุงใหความรูกวางๆ  

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ีไดคดัเลือกขอมูลที่ประกอบดวยสถานการณการส่ือสาร ๓ 

ประเภทขางตนมาสรางคลังขอมูลภาษา คือสถานการณจริงที่เปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญ
ดวยกัน การส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกนั และโดยเฉพาะประเภท

สุดทาย คือการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูศึกษาหรือผูเริ่มตนศึกษาเรียนรูวิชาวาดวยทฤษฎี

สี 
 

นอกจากน้ี ตัวบทขอมูลภาษา ควรเปนตัวบทที่มีอทิธิพลในแงทีใ่ชอานกันอยาง

แพรหลายในแวดวงสาขาท่ีเกี่ยวของ มีผูอานเปนจํานวนมาก  ตัวบทควรมีความนาเชื่อถือ โดย

ตัวบททีผู่เขียนเปนที่รูจักนับถือในแวดวงสาขาวิชาน้ัน มักจะมีความนาเชื่อถือ  และเพ่ือให

คลังขอมูลภาษามีความทันสมัย ตัวบทของขอมูลน้ันควรสะทอนความเปนจริง เปนตัวแทนของ

สาขาวิชาน้ัน และขอมูลภาษาน้ันเปนภาษาที่ยังใชอยูในปจจุบัน 
 
 

๓.๓ การรวบรวมขอมูลเพื่อสรางคลังขอมูลภาษาและทําประมวลศัพท 
 

คาเบร (Cabré, 1999:116-129) ไดแบงประเภทขอมูลสําหรับการทําประมวลศพัทออก

ไดเปนสามประเภทดังน้ี 
๑. ขอมูลอางอิง (reference works) เปนขอมูลที่ผูประมวลศพัทใชเพ่ือศึกษาความรู

พ้ืนฐานเบ้ืองตนเก่ียวกับสาขาวิชาที่ทาํประมวลศัพท เอกสารเก่ียวกับการประมวลศัพท 

เรื่องที่ประมวลศัพท และการรวบรวมขอมูลสําหรับคลังขอมูลภาษา เพ่ือใหเขาใจมโน

ทัศนในสาขาวิชาทีท่ําประมวลศัพท เชน พจนานุกรมเฉพาะทาง เปนตน  

เอกสารอางอิงดังกลาวแบงออกเปนประเภทยอยดังน้ี 



๒๐ 

 

• ขอมูลเอกสารหลักฐาน (documents on documentation) ใชเปนขอมูลชวย

สืบคนเอกสารหลักฐานตางๆ ที่สามารถนํามาใชในกระบวนการทําประมวล

ศัพท 
• ขอมูลเอกสารเฉพาะสาขาวิชา (documents on the special subject field) 

เปนขอมูลความรูที่ใชทาํประมวลศัพท ไดแกความรูทฤษฎีเรื่องศัพทวิทยาและ

การทําประมวลศัพท ความรูในสาขาวิชาทีท่ําประมวลศัพท และความรูทาง

ภาษาที่ทาํประมวลศัพท 
• ขอมูลเอกสารเก่ียวกับศัพท (documents on terms) เปนขอมูลยืนยนัแสดงวา

ศัพทน้ันมีจริง ใชแทนความหมายและใชอยูในภาษาจริง ขอมูลน้ีพบไดจาก

แหลงตางๆ เชน พจนานุกรมและสารานุกรมตางๆ เปนตน 
• ขอมูลเอกสารเก่ียวกับวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน (documents on the 

research method and presentation of work) เปนขอมูลเรื่องมาตรฐานทีใ่ช

เปนคูมือแนะนําใหปฏิบัตหิรือระเบียบวิธีตางๆ ที่ใชคนควาวิจัยและนําเสนอ

ผลงานประมวลศัพท 
๒. เอกสารเฉพาะเรื่อง (specific documents) เปนเอกสารตางๆ ที่นํามาใชสราง

คลังขอมูลภาษาสําหรับการประมวลศัพทโดยตรง ซึ่งไดจากการส่ือสารในสาขาวิชา

หน่ึงๆ เพ่ือชวยดึงคาํศัพทเฉพาะทีใ่ชเรยีกมโนทศันในสาขาน้ัน  การประมวลศัพทเรื่อง

น้ีใชขอมูลเฉพาะเรื่องที่เปนภาษาเขียน  โดยเกณฑในการเลือกขอมูล คือขอมูลตองเปน

ตัวแทนของเรือ่งที่ทาํประมวลศัพท มีเน้ือหารวมทั้งคาํศัพททีท่นัสมัยและเชื่อถือได  

ขอมูลอางอิงและเฉพาะเรื่องเปนเอกสารทีใ่ชชวยสรางคลังขอมูลภาษา 
๓. เอกสารสนับสนุน (support materials) เปนเอกสารที่ชวยสงเสริมการทํางานประมวล

ศัพท ซึ่งเปนบันทึกตางๆ ที่จัดทาํขึ้นระหวางดาํเนินการทําประมวลศัพท  สําหรบัการ

ประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเปนระบบ เอกสารสนับสนุนไดแกบันทึกขอมูลศัพท

เบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศพัท ซึ่งจัดทําขึ้นเม่ือสรางคลังขอมูลภาษาแลว  บันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนน้ัน (extraction record) กลาวไดวาเปนฉบับรางของบันทึกขอมลูศัพท 

อนัเปนผลงานข้ันสุดทายของการทําประมวลศัพท  บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน

ประกอบดวยศัพทเฉพาะทางตางๆ ทีไ่ดดึงออกมา และขอมูลของศัพทน้ันในบรบิทซึ่ง

ไดมาจากคลังขอมูลภาษาเปนหลัก และอาจเสริมดวยรายละเอียดจากเอกสารอางอิง 

นํามาจัดเรียบเรียงเพ่ือวิเคราะหขั้นสุดทายกอนจะนําเสนอบันทึกขอมูลศัพท  สวน

บันทึกขอมูลศพัท (terminological record) คือชุดศัพท หรอื “ประมวลศัพท” 
(terminology) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการจัดทําประมวลศัพท  บันทึกขอมูลศัพท
ประกอบดวยรายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับศัพททีด่ึงมาวิเคราะหและแสดงจากบันทึก

ขอมูลศัพทเบ้ืองตนหรอืเอกสารอางอิงตางๆ  บันทกึขอมูลศัพทน้ีอาจสามารถจดัทําได



๒๑ 

 
หลายรูปแบบ ขึ้นอยูกับความตองการและวัตถุประสงคในการจดัทาํหรือการใชงานใน

องคกร 
 

นอกจากน้ี ในการสรางคลังขอมูลภาษา ยังมีเกณฑตางๆ ที่สามารถใชพิจารณา

ประกอบดวยดังน้ี (Pearson, 1998: 58-62) 
 

๑. ขนาด (Size) คลังชอมูลไมควรจะเล็กเกินไป ควรมีขนาดใหญพอสําหรับสาขาวิชา

เฉพาะน้ันๆ 
๒. ตัวบทที่เขียนข้ึนเปนลายลักษณอักษร (Written text) ตัวบทควรจะมีแหลงที่มาทีม่ีการ

เขียนข้ึนเปนลายลักษณอักษรทั้งหมด และครอบคลุมเน้ือหาของสาขาวิชาทีท่ําประมวล

ศัพท 
๓. การตีพิมพ (Published) ตัวบททั้งหมดตองไดรับการตีพิมพจํานวนมากและสงวน

ลิขสิทธ์ิเพ่ือแสดงใหเห็นวานาเชื่อถือ 
๔. ที่มาของตัวบท (Text Origin) เพ่ือแสดงวาตัวบทน้ันเปนผลงานที่ไดมาตรฐาน 
๕. สวนประกอบรวมของตัวบท (Constitution) ตัวบทรวมตัวบทหน่ึงอาจประกอบไปดวย

สวนตางๆ ทีผู่แตงคนละคนเขียนข้ึน 
๖. ผูแตง (Author) ควรเปนที่ยอมรับวามคีวามรูเชี่ยวชาญในสาขาน้ัน ซึง่อาจเปนบุคคล

หรือสถาบันกไ็ด 
๗. ขอเท็จจริง (Factuality) ตัวบทตองเปนขอเท็จจริง เปนเรื่องที่มีอยูจริง หรือเชื่อวานาจะ

เปนจริง 
๘. ความชาํนาญสาขาเฉพาะ (Technicality) ผูแตงควรเปนผูที่มีความเชี่ยวชาญ และ

ส่ือสารไปถึงผูเชี่ยวชาญดวยกันหรือกลุมใดกลุมหน่ึงโดยเฉพาะ 
๙. ผูอาน (Audience) เปนผูรับสารซ่ึงเปนกลุมเปาหมายที่ผูแตงตองการส่ือสาร 
๑๐.  ผลลัพธที่ตองการของตัวบท (Intended outcome) ตัวบทตองมีจุดประสงคเพ่ือให

ขอมูล ส่ังสอน ใหความหมายหรือคาํนิยาม 
๑๑.  สถานการณ (Setting) สถานการณการส่ือสารควรเปนประเภทและรูปแบบที่

เหมาะสมตามเกณฑการเลือกขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษา 
๑๒.  หัวขอเรื่อง (Topic) ตัวบทตองเกี่ยวของกับสาขาวิชาน้ันๆ 

 
สําหรับการทาํประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ใชขอมูลอางอิงภาษาอังกฤษจากเอกสารที่

นํามาสรางคลังขอมูลภาษาซ่ึงมีที่มาจากแหลงตางๆ ทัง้หนังสือตําราและเว็บไซตทาง

อินเทอรเน็ต ดังจะกลาวถึงตอไปในเรือ่งการจัดทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศัพทเรือ่งน้ี  

สวนขอมูลอางอิงภาษาไทยท้ังหมดทีใ่ชชวยในการประมวลศัพทน้ีจะรวบรวมไวแสดงใน

ภาคผนวกตอไป 
 



๒๒ 

 

 

๓.๔ การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อการประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีส ี

 
ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทกอน โดยทั่วไปการประมวลศัพทใชเกณฑหลักๆ สองขอใน

การแยกประเภท คือจํานวนภาษาและระบบการประมวลศัพท  จากเกณฑแรกแบงการประมวล

ศัพทไดเปนสองแบบ คือแบบภาษาเดียวและแบบหลายภาษา  สวนเกณฑที่สองแบงไดเปนสอง

แบบเชนกัน คือแบบเปนระบบ (systematic) ซึ่งครอบคลุมคาํศัพททั้งหมดที่มอียูในสาขาวิชา
หน่ึงๆ หรือในแขนงใดแขนงหน่ึงของสาขาวิชาน้ันๆ และแบบเฉพาะกิจ (ad hoc) ซึ่งจะไม

ครอบคลุมทั้งหมด แตจะจํากัดเพียงคําศพัทคําเดียวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็กไมกีค่ํา 
 

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ี เปนประมวลศัพท

ภาษาเดยีวแบบเปนระบบ คือเปนประมวลศัพทภาษาอังกฤษภาษาเดียว การจัดสรางคลังขอมูล

ภาษาจึงเปนแบบภาษาเดียว แตมีการใชขอมูลเอกสารภาษาไทยเฉพาะดานเพ่ือเปนขอมูล

อางอิงดวย 
 
 ในระดับอุดมศึกษา เรื่องของทฤษฎีสีน้ีเปนวิชาที่มีสอนในคณะของมหาวิทยาลัยที่ผลิต

บัณฑิตออกมาทํางานในสาขาที่เกีย่วกับการออกแบบ  ปจจุบันมีหนังสือตําราเก่ียวกับทฤษฎีสี

อยูจํานวนหน่ึง  ขอมูลสวนใหญที่จะนํามาใชสรางคลังขอมูลภาษาจึงเปนหนังสือตํารา

ภาษาอังกฤษในสาขาน้ีเปนสวนใหญ  หนังสือตําราภาษาไทยสวนมากที่อาจารยผูสอนสาขา

ศิลปะการออกแบบเขียนข้ึนก็อางอิงจากหนังสือภาษาอังกฤษเหลาน้ีเชนกัน จึงจัดไดวามีความ

นาเชื่อถือ  นอกจากน้ียงัจะใชขอมูลเน้ือหาจากเว็บไซตทางเครือขายอินเตอรเน็ตตางๆ เก่ียวกับ

เรื่องทฤษฎีสีประกอบดวย ทั้งน้ีในรายการอางอิงบรรณานุกรมและภาคผนวก ไดรวบรวม

รายชื่อของหนังสือภาษาอังกฤษทั้งหลายที่จะนํามาใชสรางคลังขอมลูภาษามาแสดงไวแลว 
 

สําหรับการจดัทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ไดคัดเลือกและ

รวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษที่เกี่ยวของกับเน้ือหาวิชาดังกลาว ทั้งที่เปนส่ิงพิมพซึ่งสวนใหญเปน

หนังสือตําราที่เปนสําเนาถาวร (hard copy) และขอมูลอิเล็กทรอนิกสจากเครอืขายเว็บไซตที่
เกี่ยวกับเรื่องน้ี สําหรบัขอมูลที่เปนสําเนาถาวรตองนํามาพิมพหรือใชโปรแกรมคอมพิวเตอร

สแกนเพ่ือเก็บเปนแฟมขอมูลในคอมพิวเตอร สวนขอมูลอิเล็กทรอนิกสสามารถคัดลอกมาเก็บ

เปนแฟมในคอมพิวเตอรเชนกัน โดยนําขอมูลทัง้หมดมารวบรวมและจดัเก็บเอกสารแตละ

รายการเปนรปูแบบของแฟม text file ที่มีสวนขยายของแฟม (file extension) เปน .txt รวมกัน
เปนชุดเกิดเปนคลังขอมูลภาษาในเครื่องคอมพิวเตอร เพ่ือใหสามารถนํามาใชโดยใหโปรแกรม

คลังขอมูลภาษา (Concordance) คือ AntConc และ Collocation Extract ชวยประมวลผลได 
 



๒๓ 

 
สําหรับรายละเอียดของขอมูล ที่ไดคดัเลือกและรวบรวมมาสรางคลังขอมูลภาษาน้ัน 

สวนใหญรวบรวมมาจากหนังสือตําราหลายเลมเก่ียวกับความรูดานทฤษฎีสีโดยตรง และเปน

ขอมูลในสถานการณส่ือสารจริงที่เปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน และการส่ือสาร

ระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกัน หรือกับผูศึกษาหรอืผูเริ่มตนศกึษาเรยีนรู

สาขาวิชาน้ี  โดยจากขอมูลตัวบททีร่วบรวมมาทั้งหมดจํานวน ๒๖ รายการ มีสามรายการเปน

หนังสือที่มีลักษณะเปนคูมือแนะนําสําหรบัตัวศิลปนหรอืนักออกแบบ จึงเปนการส่ือสารระหวาง

ผูเชี่ยวชาญดวยกัน  อีก ๔-๕ รายการเปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวง

เดียวกัน  สวนใหญที่เหลือเปนลักษณะของหนังสือตาํรา ซึ่งเปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญ

กับผูศึกษาเรยีนรูสาขาวิชาน้ี  โดยบางรายการเลือกใชขอมูลจากหนังสือหมดทัง้เลม และบาง

รายการคัดเลือกจากบทแรกๆ ของหนังสือที่มีเน้ือหาเรื่องสีขั้นพ้ืนฐาน ซึ่งเปนสวนที่เนนศึกษา

เรื่องสีในแงความงามทางศิลปะและการออกแบบ เพ่ือใหสามารถนําไปประยุกตใชในงาน

ออกแบบศิลปะและศิลปะประยุกตแขนงตางๆ ตอไป ตามขอบเขตการศึกษาทีไ่ดกําหนดไว 
 

หนังสือตําราหลายเลมที่ไดคัดเลือกมา เปนหนังสือที่พิมพออกมาภายในเวลาไมกี่ปที่

ผานมาจึงมีเน้ือหาทีท่ันสมัย หนังสือบางเลมพิมพออกมานานแลว แตไดอางอิงถึงเน้ือหาวิชา

จากตัวบุคคลที่เปนผูเชี่ยวชาญ หรือนักวิชาการคนสําคัญที่มีชือ่เสียงและเปนที่รูจักในสาขานี้

อยางแพรหลาย เชน มันเซลล (Albert Munsell) หรือ อิทเทน (Johannes Itten)  หนังสือตํารา

ภาษาไทยสวนใหญที่อาจารยผูสอนสาขาศิลปะการออกแบบเขียนข้ึน มักอางอิงจากหนังสือ

ภาษาอังกฤษบางเลมจากหนังสือซ่ึงผูเชี่ยวชาญในสาขาน้ีเขียนข้ึน จึงจัดไดวามีความนาเชื่อถือ 

และเพ่ือใหแหลงขอมูลมีความหลากหลายย่ิงข้ึน นอกจากขอมูลที่รวบรวมจากหนังสือตาํรา

จํานวนมากแลว ยังมีขอมูลอีกสวนหน่ึงทีร่วบรวมมาจากเครือขายอินเทอรเน็ต ซึ่งเปนขอมูลจาก

เว็บไซตที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับสาขาวิชาโดยตรง หรือสารานุกรมออนไลนที่ใหความรูแกนักศึกษา

หรือบุคคลทั่วไปที่สนใจศึกษาเรื่องดังกลาว  สําหรับคลังขอมูลภาษาน้ีรวบรวมมาจากตัวบท

ทั้งหมดจาํนวน ๒๖ รายการ มจีํานวนคําทั้งส้ิน ๓๔๔,๔๔๓ คํา  ขอมูลเปนตัวบทที่มาจาก

หนังสือจํานวน ๒๐ รายการ และมาจากเครือขายเว็บไซตทางอินเทอรเน็ต ๖ รายการ  สําหรบั

ขอมูลรายละเอียดที่แสดงแหลงที่มาของรายการตัวบทหรือเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษทีใ่ชสราง

คลังขอมูลภาษาน้ี จะแสดงไวในภาคผนวกในลําดับตอไป 
 
 

๓.๕ การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 

ศัพท (Term) หมายถึงคาํทีใ่ชอางถึงมโนทัศน (Concept) หน่ึงๆ ที่อยูในสาขาวิชา

ความรูเฉพาะดาน  และสามารถรวบรวมศัพทเหลาน้ีเขาดวยกันเปนการสรางประมวลศัพท 

(Sager, 1990:19)  แตขณะทีค่ํา (Word) ใชอางอิงในภาษาโดยทั่วๆ ไป โดยไมไดอางถึงมโน

ทัศนที่จาํเพาะเจาะจงในสาขาวิชาความรูเฉพาะดานใดเปนพิเศษ  สวนการดึงศัพท 



๒๔ 

 

(Extraction) คือการเลือกคําที่พิจารณาแลววาเปนคาํศัพทเฉพาะ ในสาขาทีท่าํประมวลศัพท

ออกมาจากคลังขอมูลภาษา โดยผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถดึงศัพทไดดกีวาผูที่ไม

เชี่ยวชาญ  การพิจารณาวาคําใดเปนศพัทหรอืไมใชศัพทเปนเรื่องที่ไมตายตัว  ศัพทที่ไดรบั

คัดเลือกควรเปนศัพทที่อยูในสาขาวิชาเฉพาะน้ันจริงๆ โดยขึน้อยูกับจุดมุงหมายของการ

ประมวลศัพทและผูใชประมวลศัพท (Cabré, 1999:136-137)  การดึงคาํศพัทน้ันมีทั้งการ

คนหาคําศัพทจากคําปรากฏรวมเพ่ือที่จะดึงคําศัพททีป่ระกอบดวยคําตัง้แตสองคําขึ้นไป และ

การระบุคําศพัทโดยใชเกณฑบงชี้ตางๆ 
 

การระบุวาคาํใดเปนคําศัพทเฉพาะน้ัน มีเกณฑที่สามารถใชชวยยืนยันหรือบงชี้วาคาํใด

เปนคําศัพทดงัน้ี (Cabré, 1999:137) 

• คําประสมมีคาํหน่ึงเปนคําหลักและมีคําอื่นๆ วางเรียงลําดับเปนสวนขยาย 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํอ่ืนที่เปนหนวยภาษาใดๆ มาแทรกได 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํสวนอ่ืนมาขยาย 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายพองกันไดหรอืมีคาํเหมือน 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายตรงกันขามที่อยูในสาขาวิชาเดยีวกันได 

• คําศัพทเฉพาะจะเกิดขึ้นถ่ีในตัวบทเฉพาะสาขาวิชาน้ันๆ 

• ความหมายของคําประสมที่เปนศัพท อาจไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหน่ึงของคํา

ประสมน้ันได  หากแยกคําประสมที่ประกอบกันขึ้นเปนศัพทออกจากกัน คําแตละคํา

อาจมีความหมายอยางหน่ึง แตเม่ือมารวมกันเปนคําประสมน้ันแลวความหมายอาจ

เปล่ียนแปลงตางจากเดิม 
 

เพียรสัน (Pearson, 1998: 130) ยังกลาวดวยวา ศัพทควรมีคาํนําหนานามแบบไมชี้

เฉพาะ หรือไมมีคาํนําหนานามเลย เน่ืองจากศัพทเปนส่ิงที่อางอิงถึงส่ิงที่มีอยูโดยทั่วไป  

นอกจากน้ี ศัพทยังมักเกิดรวมกับตัวบงช้ีทางภาษา (linguistic signal) เชนคําวา called, 
known as หรอื referred to เปนตน 
 

ในการดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษาเพ่ือทําประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสี  โปรแกรม 

Concordance ที่ใชคือ AntConc 3.2.1 (Windows) เพ่ือชวยประมวลผลหาความถ่ีของคําที่อยู
ในคลังขอมูลภาษา  และสําหรับการคนหาศัพทที่เปนคําปรากฏรวม สามารถใชโปรแกรม 

Collocation Extract 3.07 หรอื  AntConc 3.2.1 ชวยประมวลผลเพ่ือคนหาคําปรากฏรวมที่

ประกอบดวยคําสองคําหรอืมากกวาน้ันจากคลังขอมูลภาษา แลวทํารายการคําปรากฏรวมที่

ประกอบดวยคําสองคํา หรอืมากกวาสองคํา ที่คาดวาอาจจะเปนศัพท  จากน้ันจึงพิจารณาคําที่

เปนคําศัพทเฉพาะดานตามแนวทางตางๆ ดังน้ี 
 



๒๕ 

 

๑. สรางรายการความถ่ีของคํา (word frequency list) โดยเรียงลําดับตามความถ่ี 

เน่ืองจากคาํทีเ่กิดขึ้นถ่ีในตัวบทในสาขาวิชาเฉพาะหน่ึงๆ มีโอกาสสูงที่จะเปนคําศพัท

เฉพาะในสาขาน้ัน 
๒. ตัดคาํทีม่ีหนาที่ทางไวยากรณ (function word) ออก เชน ตัวบงช้ี ความชี้เฉพาะหรือไม

ชี้เฉพาะของคาํนาม (a, an, the) คําบุพบท คาํเชื่อม และคําสรรพนาม 
๓. หาคําปรากฏรวมของคาํที่เหลือโดยพิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวย เพ่ือไมใหพลาด

วลีที่เปนศัพทเฉพาะ เน่ืองจากศัพทที่เปนกลุมคําเมือ่ปรากฏคําเดียว อาจเขาใจไดวา

เปนคําทั่วไป แตเม่ือดูความถ่ีแลวพบวาปรากฏรวมกับคําอ่ืนซ้าํกันเปนจํานวนมาก ก็

อาจจะเปนคาํศัพทเฉพาะทางได 
๔. คนหาจากโปรแกรม โดยใชคํากริยาหรือคําที่ใชในการใหคาํนิยามศัพท เชน is, are, 

means, called, denotes, describes, described, defines, defined as, indicates, 
known as, refers to, refered to, referred to as, results from, termed, the term, is 
the term, the word เน่ืองจากมแีนวโนมวาคําขางหนาหรือหลังตัวบงชี้เหลาน้ีอาจจะ

เปนคําศัพท ซึ่งเปนคําทีต่องนิยาม 
๕. ตรวจสอบวาคําที่คดัเลือกไวเปนคําศัพทเฉพาะทางหรอืไม โดยตรวจสอบกับขอมูล

อางอิงหรือผูเชี่ยวชาญในสาขาดังกลาว 

 
เม่ือลองใชโปรแกรม AntConc คนหาความถ่ีของคาํ  พบคําที่อาจจะเปนศัพทหรือเปน

สวนหน่ึงของศัพท ซึ่งมีแนวโนมวามีการใหความหมายหรือนิยามศพัทในคลังขอมูลภาษา ตาม

ตารางดังตอไปน้ี 
 
ตารางแสดงความถ่ีของคาํเดี่ยวที่อาจจะมีศักยภาพเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึงของศัพท 
 
 

คํา 
 

ความถ่ีที่ปรากฏ (ครั้ง) 
 

คิดเปนรอยละ 

color  (8542) 
colors (4057) 

12599 3.6578 

hue  (1810) 
hues (1480) 

3290 0.9552 

light (2201) 
lights (92) 

2293 0.6657 

value  (1234) 
values (379) 

1513 0.4393 

contrast  (928) 
contrasts (379) 

1307 0.3795 



๒๖ 

 

complementary (730) 
complements   (268) 
complement     (220) 

1218 0.3536 

primary   (576) 
primaries (531) 

1107 0.3214 

scheme  (446) 
schemes (199) 

645 0.1873 

chroma 613 0.1780 

pigments (326) 
pigment (273) 

599 0.1739 

saturation 527 0.1530 

warm 527 0.1530 

circle (417) 
circles (96) 

513 0.1489 

harmony  (387) 
harmonies (91) 

478 0.1388 

cool 425 0.1234 

shades (231) 
shade  (141) 

414 0.1202 

tones (188) 
tone  (185) 

373 0.1083 

theory  (293) 
theories (77) 

370 0.1074 

neutral (300) 
neutrals (69) 

369 0.1071 

additive 366 0.1063 
subtractive 365 0.1060 

secondary  (281) 
secondaries (78) 

359 0.1042 

tints (211) 
tint  (131) 

342 0.0993 

intensity 288 0.0836 



๒๗ 

 

lightness 268 0.0778 

brightness 242 0.0703 

simultaneous 235 0.0682 

analogous 217 0.0630 

chromatic 151 0.0438 

temperature 134 0.0389 

triad   (75) 
triadic (59) 

134 0.0389 

split 128 0.0372 

RGB 121 0.0351 
intermediate 120 0.0348 

monochromatic 111 0.0322 

achromatic 110 0.0319 

tertiary 100 0.0290 

afterimage 97 0.0282 

CMYK 93 0.0270 

 
 

เม่ือลองใชโปรแกรม Collocation Extract คนหาคาํสองคําที่ปรากฏรวมกันมากที่สุด
อยางมีนัยสําคัญ  พบคําปรากฏรวมสองคํา (Collocation) ที่อาจจะเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึง

ของศัพท ซึ่งมีแนวโนมวามีการใหความหมายหรือนิยามศัพทในคลังขอมูลภาษา  โดยโปรแกรม

ไดประมวลผลแสดงทั้งความถ่ีของคําทีห่น่ึงวาปรากฏกี่ครั้ง ความถี่ของคําที่สองวาปรากฏกีค่รั้ง 

และความถ่ีของคําประสมที่คาํทั้งสองปรากฏรวมกันวาปรากฏกีค่รั้งในคลังขอมูลภาษา ตามลํา

คับคานัยสําคญั ตามตารางดังตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 



๒๘ 

 
ตารางแสดงความถ่ีของคาํปรากฏรวมกนัสองคําทีอ่าจจะเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึงของศัพท 
 
 

คําที่หน่ึง 
 

ความถ่ี

คําที่หน่ึง 

 

คําที่สอง 
 

ความถ่ี

คําที่สอง 

 

ความถ่ีคาํ

ประสม 

คานัยสําคัญ 

(p>.005) 

color 8533 wheel 629 427 2453.7772 

simultaneous 235 contrast 928 196 2178.1157 

color 8533 scheme 446 295 1665.8769 

primary 576 colors 4057 204 1107.8445 

color 8533 theory 293 175 930.82442 

color 8533 circle 417 186 841.05662 

color 8533 schemes 199 139 807.35091 

complementary 730 colors 4057 149 621.88757 

color 8533 harmony 387 137 541.64411 

additive 366 color 8533 123 471.28105 

complementary 730 hues 1480 86 429.15836 

subtractive 365 color 8355 115 423.63869 

secondary 281 colors 4057 84 420.23421 

split 128 complements 268 39 412.10723 

split 128 complementary 730 46 408.42704 

cool 425 colors 4057 94 407.35389 

white 1407 light 2201 113 390.61224 

successive 42 contrast 928 32 337.85319 

color 8533 wheels 74 53 311.85022 

tertiary 100 colors 4057 42 244.15397 

warm 527 colors 4057 71 234.43264 

triadic 59 color 8533 39 219.02487 



๒๙ 

 

intermediate 120 hues 1480 32 215.13289 

analogous 217 colors 4057 47 201.04934 

complementary 730 color 8533 97 188.3969 

light 2201 dark 504 49 186.47498 

 
เปนที่นาสังเกตวาคาํเดี่ยวบางคาํที่พบเม่ือคนหาความถี่ของคําในขั้นแรก ไดปรากฏ

รวมกับคําอ่ืนบอยครั้ง ซึง่อาจกลายเปนสวนหน่ึงของศัพทที่มีตั้งแตสองคําขึ้นไป เชนคําวา 

wheel หรือ scheme มักจะปรากฏรวมกบัคําวา color เปน  color wheel  หรือ color scheme  
หรือคําวา contrast ที่มักปรากฏรวมกับคําอ่ืนหลายคาํ เชน simultaneous contrast เปนตน 
 

การตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาสามารถชวยยืนยันวาคําใดเปนศพัท โดยเฉพาะจาก

คําที่เปนตัวชวยบงช้ีการใหนิยามหรือความหมายศัพท เชน คําวา known as ชวยยืนยันวาคําวา 
color, contrast, complementary เปนศัพท  คําวา the term ชวยยนืยันวา hue, primary เปน
ศัพท  คาํวา refered to as หรือ refers to ชวยยืนยนัวา value, chromatic, achromatic, split 
complements, simultaneous contrast เปนศัพท  หรือคําวา called ชวยยืนยนัวา tint, triad 
เปนศัพท เปนตน 
 

นอกจากน้ี ศพัทบางคาํยังมีคําชวยบงช้ีชวยยืนยันอยางชัดเจนหลายคาํ ดังตัวอยางเชน 

คําวา known as, the term, refers to และ defines ตางก็ชวยยนืยันวาคาํวา saturation เปน

ศัพท ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

- Chroma refers to relative purity or grayness of a color. This dimension of color 
has often been called intensity. Many scientists use the term saturation. 

 

- The intensity of a color or a hue is known as its saturation. The third quality is 
the degree of purity, intensity, or saturation, sometimes referred to as chroma. 
 

- Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the absence of 
black, white, or gray – in a color. 
 

- Intensity, or saturation, defines the degree of purity of a hue, or more simply 
put, how bright (as opposed to light) or how dull (as opposed to dark) a hue is. 

 



๓๐ 

 

คําวา the term, refers to และ called ตางก็ชวยยืนยนัวา color scheme เปนศัพท ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
 

- The term “Color schemes,” or “color harmonies,” is often used in the world of 
interior design.  Color schemes are nothing more than time-tested recipes, as it 
were, for colors that work well together, be they related or contrasting. 
 

- A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of 
colors that works well in one design may not be effective in another. 
 

- The harmonious color combinations are called color schemes. Sometimes the 
term 'color harmonies' is also used. 

 
คําวา known as และ called ตางก็ชวยยืนยันวา color wheel เปนศัพท ดังตัวอยาง

ตอไปน้ี 
 

- Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. 
 

- The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order.  The 
artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel. 

 
คําวา known as และ referred to as ตางก็ชวยยืนยันวา color theory เปนศัพท ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
 

- How we as Web designers capture this complex and subjective process begins 
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists 
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color 
Theory. 
 

- These treatises, dating from the late eighteenth century and continuing into the 
present day, make up the collective body of knowledge known as color theory. 

 
ตอมาเม่ือตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและเน้ือหาจากเอกสารอางอิงเพ่ิมเติม ยังพบวา

มีหลายกรณทีี่ศัพทบางคํามีความหมายใชเรียกแทนส่ิงเดียวกัน เชน saturation และ chroma  



๓๑ 

 

หรือ neutral และ achromatic  รวมทั้งศัพทที่ประกอบดวยคาํสองคํา บางครั้งก็มีความหมายที่
ใชเรียกแทนส่ิงเดียวกันดวย เชน color wheel และ color circle  หรือ tertiary color และ 
intermediate color  ทัง้น้ี หลังจากการคนหาคําเดี่ยวและคําปรากฏรวม สามารถดึงศัพท

ออกมาได ๓๒ คํา มีทั้งคาํเดี่ยว เชน color, hue, value, saturation, contrast, tone, shade, tint 
และคาํประสมที่ประกอบดวยคําสองคํา เชน color wheel, color scheme, color theory, warm 
color, cool color เปนตน 
 

ศัพทบางคําทีม่ีลักษณะเปนคําประสมประกอบดวยสองคํา ยงัพบวาปรากฏรวมกับคํา

อื่นอีกบอยครัง้รวมเปนสามคํา เชนคาํวา complementary color scheme ปรากฏ ๔๐ ครั้ง  
analogous color scheme ปรากฏ ๓๐ ครั้ง  monochromatic color scheme ปรากฏ ๑๔ ครั้ง  

และ triadic color scheme ปรากฏ ๑๓ ครั้ง  นอกจากน้ี เม่ือตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและ

เอกสารอางอิงประกอบดวย ทําใหไดศัพทเพ่ิมเติมอีก เชน light-dark contrast หรือ contrast of 
value  และ cold-warm contrast หรือ contrast of temperature  สวนคําวา contrast เองก็มัก
ปรากฏรวมกบัคําอ่ืนอีกบอยครั้ง ทาํใหไดศัพทอื่นเพ่ิมเติมอีกหกคํา ไดแก light-dark contrast, 
cold-warm contrast, complimentary contrast, contrast of hue, contrast of extension และ 
contrast of saturation 
 

การตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและเอกสารอางอิง ยังทาํใหพบศพัทเพ่ิมขึ้น ซึ่งแมวา

จะเปนคําที่ไมไดตรวจพบจากการใชโปรแกรมคนหาความถ่ีของคาํ เพราะไมไดเปนคําที่ปรากฏ

บอยครั้ง  แตเม่ือตรวจสอบเพ่ิมเติมกับเน้ือหาในเอกสารอางอิง และพิจารณาคาํบงช้ีในการให

นิยามศัพทประกอบ ก็พบศัพทเพ่ิมเติมที่มีการใหความหมายหรือนิยามไวในคลังขอมูลภาษา 

โดยคําวา called ชวยบงช้ีและยืนยันวาอกีสองคํา คอืคาํวา double complementary color  และ 
discord เปนศัพท 
 

นอกจากน้ีการระบุวาคําใดเปนคําศัพทเฉพาะน้ัน ยงัใชเกณฑในการพิจารณาคดัเลือก

ศัพทของคาเบร (Cabré, 1999:137) ทีก่ลาวไวขางตน ทําใหสามารถชวยยืนยันไดวาคาํที่เลือก

มาเปนคําศัพทจริง 

• คําประสมมีคาํหน่ึงเปนคําหลักและมีคําอื่นๆ วางเรียงลําดับเปนสวนขยาย เชน warm 
color, cool color, monochromatic color, complementary color เปนตน 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํอ่ืนที่เปนหนวยภาษาใดๆ มาแทรกได เชน 

คําวา contrast of extension จะไมแทรกคําวา the ลงไปใหเปน contrast of the 
extension 



๓๒ 

 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํสวนอ่ืนมาขยาย เชน คาํวา color scheme 
จะไมมีการใชโดยเติมคําขยายเพ่ิมเปน color of different schemes หรอืคําวา 

complementary contrast จะไมมีการเตมิคําเพ่ิมเปน complementary in contrast 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายพองกันไดหรอืมีคาํเหมือน เชน saturation กับ chroma 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายตรงกันขามที่อยูในสาขาวิชาเดยีวกนัได เชน warm 
color และ cool color 

• คําศัพทเฉพาะจะเกิดขึ้นถ่ีในตัวบทเฉพาะสาขาวิชาน้ันๆ เชน คาํวา color เกิดขึ้น

มากกวา ๘,๕๐๐ ครั้งจากคลังขอมูลภาษาที่มคีํามากกวาสามแสนคาํ 

• ความหมายของคําประสมที่เปนศัพท อาจไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหน่ึงของคํา

ประสมน้ันได  หากแยกคําประสมที่ประกอบกันขึ้นเปนศัพทออกจากกัน คําแตละคํา

อาจมีความหมายอยางหน่ึง แตเม่ือมารวมกันเปนคําประสมน้ันแลวความหมายอาจ

เปล่ียนแปลงตางจากเดิม เชนคําวา white คือสีขาว  สวน white light หมายถึง
แสงอาทิตยหรือแสงธรรมชาติ 

 
จากที่ไดใชเกณฑตางๆ เชน ความถ่ีของคําที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คําปรากฏรวม 

ตัวบงช้ีทางภาษา และเกณฑอืน่ๆ ประกอบในกระบวนการข้ันตอนการดึงศัพทที่ไดอธิบายไว

ขางตน สรุปวาทาํใหสามารถดึงศัพทออกมาไดรวม ๓๙ คํา ซึ่งจะแสดงศัพททั้งหมดเหลาน้ีไวใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศัพทในลําดบัตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๓๓ 

 

บทท่ี ๔ 

มโนทัศนและการสรางมโนทัศนสัมพนธ 
 
 

หลังจากที่สรางคลังขอมูลและดึงศัพทแลว ขั้นตอนตอไปคือสรางมโนทัศนสัมพันธจาก

ศัพทที่ได โดยวิเคราะหกาํหนดรูปแบบความสัมพันธของศัพทและจัดกลุมศัพทอยางเปนระบบ 

ซึ่งเปนขั้นตอนสําคัญขั้นหน่ึงของการทําประมวลศัพท 
 
 

๔.๑ ความหมายของมโนทัศน 
 

มโนทัศน (Concept) คือส่ิงที่นึกคดิ (mental construct) หรือหนวยความคิด (unit of 
thought) เกิดจากการจัดส่ิงตางๆ ที่มลัีกษณะรวมกนัเขาไวดวยกนั ใชชวยจัดแบงประเภทส่ิง

ตางๆ (Cabré, 1999:95)  ศัพทเปนหัวใจของการประมวลศัพท และถือวาเปนสัญลักษณที่ใช

แทนมโนทัศน  การสรางมโนทศันเปนกระบวนการจัดกลุมส่ิงของที่เราเกี่ยวของสัมผัส รับรู 

หรือจนิตนาการ ทัง้ที่เปนส่ิงที่จับตองไดและจับตองไมได และเรียงลําดับใหเปนหมวดหมู  ใน

ขั้นแรก มนุษยจัดหมวดหมูส่ิงของที่มีลักษณะรวมกันไวดวยกัน  ตัวอยางเชน เรยีกสัตวบางชนิด

ที่มีลักษณะรวมกันวา “แมว” และพิจารณาลักษณะตางๆ เพ่ือแบงประเภทส่ิงของยอยลงไป หรือ

จัดกลุมส่ิงของประเภทที่คลายกันเปนหมวดหมูที่กวางขึ้น เชน จัดกลุมแมวและสุนัขในหมวดหมู

สัตว แยกประเภทสัตวเล้ียงและสัตวปา แบงประเภทส่ิงตางๆ เปนส่ิงมีชีวิตและไมมีชีวิต  เรา

แบงส่ิงตางๆ จากวัตถุที่เราสัมผัส รับรู หรือจินตนาการ จากลักษณะที่เปนนามธรรมหรือมโน

ทัศน  มโนทัศนจึงเปนส่ิงที่เกิดจากการรับรูของมนุษยซึ่งใชชวยจดัแบงประเภทวัตถุส่ิงของ ทั้ง

อยางที่เปนระบบและไมเปนระบบ (Sager, 1990:22-23) 
 

ลักษณะตางๆ ที่ใชจัดแบงมโนทัศนหรือประกอบข้ึนเปนมโนทัศนน้ันไมไดมี

ความสําคัญเทากันทั้งหมด แตสามารถแบงออกเปนสองแบบ คือลักษณะที่สําคัญ (essential 
characteristic) ซึ่งอธิบายสาระสําคัญที่จาํเปนตองนําไปใชบรรยายหรือนิยามมโนทัศนใดมโน

ทัศนหน่ึง  หากลักษณะที่สําคัญน้ีขาดไปกท็ําใหไมสามารถเขาใจมโนทศันในสาขาวิชาน้ัน 

ความเขาใจมโนทัศนดังกลาวอาจเปล่ียนไปหรือทําใหเขาใจมโนทศันน้ันผิดไป  และหาก

ลักษณะที่สําคัญดังกลาวเปล่ียนไปเปนอ่ืน ก็อาจกลายเปนลักษณะของมโนทศันอื่นทีแ่ตกตาง

กันไปได  สวนอีกแบบหน่ึงคือลักษณะที่ไมสําคญัแตมีสวนชวยใหมโนทศันสมบูรณยิ่งข้ึน 

(complementary หรือ non-essential characteristic) ซึ่งเปนขอมูลเสริม กลาวถึงองคประกอบ

เพ่ิมเติมที่ไมจาํเปนตองเกี่ยวของกับการบรรยายหรือนิยามมโนทัศน (Cabré, 1999:97)  



๓๔ 

 
ลักษณะที่เปนขอมูลเสริมน้ีถึงแมจะขาดไป ก็ไมไดทาํใหมโนทศันน้ันเปล่ียนแปลงไปแตอยางใด 

แตยังคงเปนมโนทัศนเดิมอยู (ISO 704, 2000:4) 
 

ตัวอยางเชนเม่ือพูดถึงดินสอ หากลักษณะที่สําคัญของวัตถุซึ่งเปนดินสอคือเปนแทงไม

หุมแกนกลางที่เปนไสแกรไฟต ก็หมายความวาวัตถุใดทีไ่มมีลักษณะที่สําคัญน้ีก็ไมเปนดินสอ  

สวนลักษณะเสริม เชน ปลายแทงขางหน่ึงอาจมียางลบติดอยูดวย หากลักษณะเสริมน้ีขาดไป ก็

ไมไดทาํใหวัตถุน้ันกลายเปนส่ิงอ่ืนที่ไมใชดินสอ  วัตถุน้ันยังคงเปนดินสอตราบใดทีม่ีลักษณะที่

สําคัญซึ่งทําใหเปนดินสออยูครบถวนทุกประการ 
 
 

๔.๒ การสรางมโนทัศนสัมพันธ 
 

มโนทัศนสัมพันธ ประกอบดวยกลุมมโนทัศนที่จัดเรยีงอยูเปนหมวดหมูตามลําดับชั้น 

(Class) ของมโนทศัน  มีตั้งแตมโนทัศนที่อยูชั้นเดียวกัน ชั้นกวางกวา และชั้นที่แคบลงมา  
การสรางมโนทัศนจะตองครอบคลุมเน้ือหาสาระของสาขาวิชาความรูทีท่ําประมวลศัพท  การ

สรางมโนทัศนสัมพันธ จึงชวยใหเห็นขอบเขตและหัวขอการประมวลศัพทและชวยดึงศัพท 

นอกจากน้ียังมีสวนชวยการเขยีนนิยามและบัญญัติศัพทใหม ในกรณีที่พบวามีมโนทัศนแตไมมี

ศัพท หรือศัพททีใ่ชกันอยูยงัไมเหมาะสมกับมโนทัศน (Cabré, 1999:104-135) 
 

เน่ืองจากศัพทแตละคาํในชุดคาํศัพทหน่ึงๆ ไมใชหนวยทีแ่ยกออกจากกัน แตเปน

สวนประกอบของระบบภาษาเฉพาะทาง และพบในบริบทเกี่ยวกบัสาขาเฉพาะทางที่เกิดขึ้นจริง  

ศัพทแตละคาํจะมีความสัมพันธกับศัพทอื่นๆ โดยศัพทตางๆ ทั้งหมดเปนสวนหน่ึงของชุด

คําศัพทซึ่งปรากฏในบริบทของสาขาเฉพาะทางน้ัน  ในการทาํประมวลศัพทจาํเปนตองกําหนด

รูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นวามโนทัศนตางๆ สัมพันธกันอยางไร โดย

จัดมโนทัศนเปนหมวดหมู และแสดงรูปแบบความสัมพันธของมโนทศันใหเปนระบบตาม

ลักษณะที่มีรวมกันหรือเกี่ยวพันกัน โดยนําเสนอโครงสรางมโนทัศนสัมพันธดวยวิธีการใช

แผนภูมิ รูปภาพ และคาํอธิบาย เปนตน  มโนทัศนสัมพันธน้ีสามารถสรางความเขาใจใหผูอาน

มากขึ้น  กลุมของมโนทศันดังกลาวเรียกวาระบบมโนทัศน (Concept system)  การแสดง

ระบบมโนทัศนอาจแบงไดเปนสองระบบใหญๆ  ดังน้ี (Wright, 1997:89-97) 

• ระบบมโนทัศนแบบงาย (Simple concept system) เปนการแสดงความสัมพันธที่

ตอเน่ืองกันไปแบบไมซับซอน เชน ผลไม มีหลากหลายชนิด ไดแก สม กลวย เงาะ 

สับปะรด เปนตน 

• ระบบมโนทัศนแบบหลายมิติ (Multidimensionality) เปนการแสดงความสัมพันธที่

ซับซอน  เน่ืองจากในความเปนจริง มโนทัศนหน่ึงอาจจัดใหอยูในหลายหมวดหมูและมี

ลําดับขั้นความสัมพันธมากกวาหน่ึงลําดับขั้น หรือเกี่ยวของกับมโนทัศนอื่นหลายระดับ
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หรือหลายมิต ิ เชน วัดเปนที่พักอาศัยของพระภิกษุ และขณะเดียวกนัก็เปนสถานศึกษา

ที่พระศึกษาพระธรรมดวย 
 

สําหรับเรื่องรปูแบบความสัมพันธระหวางมโนทศัน มโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะทางน้ัน

เกี่ยวของกันโดยมีความสัมพันธทางตรรกะ (Logical relationship) และความสัมพันธทางภว

วิทยา (Ontological relationship) (Cabré, 1999:99-103) 
 

ความสัมพันธทางตรรกะ (Logical relationships) เปนความสัมพันธระหวางมโนทัศน
ที่อยูบนพ้ืนฐานของความคลายคลึงกันระหวางมโนทัศน คอืมีลักษณะรวมกันอยางหน่ึงอยางใด

หรือมากกวาน้ัน โดยที่มโนทัศนหน่ึงซ่ึงเปนมโนทัศนชั้นบนมีลักษณะทัว่ไปที่มีขอบเขต

กวางขวางกวามโนทศันชั้นลางซ่ึงมีลักษณะเฉพาะเจาะจงมากกวา  มโนทัศนหลังที่มี

ลักษณะเฉพาะน้ี นอกจากจะมีลักษณะทัง้หมดเหมือนกับมโนทัศนแรกที่มีลักษณะทั่วไปแลว ยงั

มีลักษณะเฉพาะอยางนอยอยางใดอยางหนึ่งที่ทาํใหแตกตางไปจากมโนทัศนแรก ทําใหมโน

ทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะนี้อยูภายใตมโนทศันชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป (Logical 
subordination) เชน  กุหลาบ อยูภายใต ดอกไม  โดยที่กุหลาบเปนดอกไมชนิดหน่ึง มีลักษณะ

ทั้งหมดที่เปนดอกไม และยังมีลักษณะเฉพาะนอกเหนือจากน้ันทีท่าํใหแตกตางจากดอกไมชนิด

อื่น 
 

ในขณะเดียวกนัก็อาจมีมโนทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะสองมโนทศัน ที่อยูภายใต

มโนทัศนชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป  มโนทศันชั้นลางซึ่งมีลักษณะเฉพาะทั้งสองน้ันมีลักษณะทั่วไป

ทั้งหมดที่มโนทัศนชั้นบนซ่ึงมีลักษณะทั่วไปมี แตมโนทัศนชั้นลางแตละมโนทัศน มี

ลักษณะเฉพาะเจาะจงอยางนอยอยางใดอยางหน่ึงทีท่ําใหมโนทศันทั้งสองน้ันแตกตางกัน แตอยู

ในลําดับชั้นหรือระดับเดยีวกันและเทาเทยีมกัน (Logical coordination) เชน กุหลาบ และ มะลิ 

อยูในลําดับชัน้เดียวกัน คอืตางก็เปนดอกไม แตเปนดอกไมคนละชนิดกัน  ความสัมพันธทาง

ตรรกะทั้งสองประเภทน้ี ผสมผสานรวมกันเปนโครงสรางที่มีลําดบัชั้นในสาขาวิชาเฉพาะ ที่

ประกอบดวยลําดับชั้นทางแนวตั้งของมโนทัศน และในแตละระดับของลําดับชั้นทางแนวตั้ง ก็มี

มโนทัศนที่อยูในระดับเดียวกันหรือเทาเทยีมกันเปนลําดับชั้นทางแนวนอน 
 

ความสัมพันธทางภววิทยา (Ontological relations) หรือความสัมพันธตามลักษณะ

ธรรมชาติของสิ่งตางๆ ในโลกแหงความเปนจริง  เปนความสัมพันธที่ไมอางอิงกับความ

คลายคลึงกันของมโนทศัน แตพิจารณาวาส่ิงตางๆ เกี่ยวพันใกลชดิกันอยางไรในโลกแหงความ

เปนจริง โดยแบงออกเปนสองประเภท ขึ้นอยูกับการติดตอสัมพันธระหวางมโนทัศน ไดแก 

• ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Coordination relationships หรือ Part-whole 
relationships) เปนเรื่องของความสัมพันธระหวางวัตถุและสวนประกอบของวัตถุที่มีอยู
ในขณะใดขณะหน่ึง เชน ใบหนา ประกอบดวย ตา คิ้ว จมูก ปาก เปนตน ซึ่งสามารถ
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แยกเปนความสัมพันธยอยสองประเภท ประเภทแรกเปนความสัมพันธระหวางวัตถุกับ

สวนประกอบของวัตถุ และอีกประเภทหน่ึงเปนความสัมพันธในหมูที่เปนสวนประกอบ

ของวัตถุดวยกนัเอง 

• ความสัมพันธแบบลูกโซ (Chain relations) เปนความสัมพันธของวัตถุที่มคีวาม

ตอเน่ืองจากเวลาหน่ึงไปสูอีกขณะเวลาหน่ึงตามลําดบัของเวลาที่ดาํเนินไป โดยส่ิงหน่ึง

ทําใหเกิดผลอีกส่ิงหน่ึง (Cause-effect relationships) เชน ไฟไหม ทาํใหเกิด ควัน 
 

นอกจากน้ี ความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่พบบอยในการประมวลศัพท อาจแบงยอย

เปนรูปแบบความสัมพันธตางๆ ดังน้ี (Sager, 1990:28-39) 
 

๑. ความสัมพันธแบบทั่วไป (Generic relationship) หรือความสัมพันธแบบ generic-
specific เปนความสัมพันธที่แสดงลําดับขั้น กลาวคือ แสดงความสัมพันธของมโนทัศนที่จัดเปน

ประเภทเดยีวกันหรืออยูในกลุมเดียวกัน โดยมีมโนทัศนชั้นบนที่มีขอบเขตกวางกวาหรือมี

ความหมายทัว่ๆ ไปมากกวา (generic/superordinate) และมโนทัศนชั้นลางทีม่ีขอบเขตแคบ

กวาหรือมีความหมายเฉพาะเจาะจงมากกวา (specific/subordinate)  ความสัมพันธแบบทั่วไป

อธิบายไดดังน้ี 

X เปน A ประเภทหน่ึง 
   หรือ X, Y และ Z ตางเปน A ประเภทหน่ึง 
   หรือ A มีมโนทัศนเจาะจงเปน X, Y และ Z 

   หรือ X เปนประเภทยอยของ A 

ตัวอยางเชน ให A แทน เครื่องเขยีน และ X, Y และ Z แทน ปากกา ดินสอ และ 

ยางลบ ตามลําดับ  ปากกา ดินสอ ยางลบ ตางก็เปน เครื่องเขยีน ประเภทตางๆ 
 

๒. ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive relationship) หรอืความสัมพันธแบบ 

whole-part เปนความสัมพันธของมโนทศันทีป่ระกอบดวยสวนประกอบมากกวาหน่ึงสวน  

ความสัมพันธแบบสวนประกอบอธิบายไดดังน้ี 
X เปนสวนประกอบของ A 

   หรือ X, Y และ Z เปนสวนประกอบของ A 
   หรือ A มีสวนประกอบคือ X 

   หรือ A มีสวนประกอบคือ X, Y และ Z 
ตัวอยางเชน ให A แทน ตนไม และ X, Y และ Z แทน ลําตน กิ่ง และ ใบ ตามลําดับ 

ตนไม ประกอบดวย ลําตน กิ่ง และ ใบ เปนตน 
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๓. ความสัมพันธแบบหลายข้ัว (Polyvalent relationship) เกิดขึ้นเม่ือมโนทัศนหน่ึงมี

ความสัมพันธแบบลําดับขั้นมากกวาหน่ึงลําดับขั้น เชน งู คือ สัตว ชนิดหน่ึง ที่เปนไดทัง้ 

สัตวเล้ือยคลาน และ สัตวเลือดเย็น เปนตน 
 

๔. นอกจากน้ียังมี ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex relationship) ซึ่งไมสามารถ

แสดงใหเห็นไดดวยโครงสรางความสัมพันธแบบทั่วไปและแบบสวนประกอบ ตวัอยาง

ความสัมพันธแบบซับซอน เชน 
cause – effect    ไฟ – ควัน 
material – product   แปง – ขนมปง 
material – property   นํ้าตาล – ความหวาน 
process – product   การตดัเย็บ – เส้ือผา 
process – instrument   การพิมพ – เครื่องพิมพ 
phenomenon – measurement  ระยะทาง – กิโลเมตร 
object – counteragent   เชื้อโรค – ยาฆาเชื้อ 
object – containter   นํ้า – ขวด 
object – material   ขวด – แกว 
object – form    หนังสือ – ปกแข็ง 
activity – place    การผลิต – โรงงาน 
 

สําหรับการประมวลศัพทเรือ่งทฤษฎีสีน้ี รูปแบบความสัมพันธของมโนทศันมีทั้ง

ความสัมพันธแบบทั่วไป ความสัมพันธแบบสวนประกอบ และความสัมพันธแบบซับซอนอีก ๑๐ 

รูปแบบ รวมแลวจึงมีรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนทั้งหมด ๑๒ รูปแบบดังรายละเอียด

ตอไปน้ี 
 

๑. G-S (Generic – Specific) 
G-S คือความสัมพันธระหวางมโนทัศนหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทัศนแรกมี

ความหมายรวมถึงความหมายของมโนทัศนที่สองและมโนทัศนอื่นๆ ดวย 
เชน – สีตรงขามเปนโครงสีแบบหน่ึง 
โดย โครงสี (color scheme) เปนมโนทศันแรก และ สีตรงขาม (complementary colors) 
เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๒. W-P (Whole – Part) 
W-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

สวนประกอบสวนหน่ึงของมโนทัศนแรก 
เชน - วงลอสีประกอบดวยสีรอนและสีเย็น 
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โดย วงลอสี (color wheel) เปนมโนทัศนแรก และ สีรอน (warm color) หรือ สีเย็น (cool 
color) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๓. S-P (Sensation – Property) 
S-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

คุณสมบัติของมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรก 
เชน – ความเขมของสีเปนคุณสมบัติชนิดหน่ึงของสี 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ความเขม (saturation) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๔. S-O (Sensation – Order) 
S-O คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

รูปแบบการจดัระเบียบหรอืการลําดับมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกใหเปนระบบ 
เชน - วงลอสีคือรูปแบบการจัดลําดับของสีใหเปนระบบ 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ วงลอสี (color wheel) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๕. S-C (Sensation – Combination) 
S-C คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

การเลือกมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกมารวมกันเปนกลุมหรือเปนชุด เพ่ือจุดประสงคในการ

นําไปใชงาน 
เชน - โครงสีคือการนําสีมารวมกันเปนชุดหรือเปนกลุมเพ่ือนํามาใชงาน 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ โครงสี (color scheme) เปน มโนทัศนทีส่อง 
 
๖. M-P (Material – Product) 
M-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึง ซึ่งเปนหน่ึงในวัตถุดิบที่ใชเพ่ือใหเกดิผลเปนอีก

มโนทัศนหน่ึง 
เชน - สีขั้นที่สามเกิดจากการนําแมสีและสีขั้นที่สองมาผสมกัน 
โดย แมสี (primary) หรือ สีขั้นที่สอง (secondary) เปนมโนทัศนแรก และ สีขั้นที่สาม 

(tertiary) เปน มโนทัศนทีส่อง 
 

๗. S-D (Sensation – Difference) 
S-D คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

ลักษณะแตกตางที่เกิดขึ้นจากการนํามโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกที่ตางกันมาเปรียบเทยีบกัน 
เชน – ความเปรียบตางเกิดจากการเปรียบเทียบสีที่อยูใกลเคียงกัน 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ความเปรียบตาง (contrast) เปน มโนทัศนที่สอง 
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๘. S-R (Sensation – Reaction) 
S-R คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

ปฏิกิริยาหรือปรากฏการณที่เกิดขึ้นเก่ียวกับมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรก 
เชน - ภาพตดิตาชั่วขณะเปนปฏิกิริยาหรือปรากฏการณเก่ียวกับสีตรงขาม 
โดย สีตรงขาม (complementary colors) เปนมโนทัศนแรก และ ภาพตดิตาช่ัวขณะ 

(afterimage) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๙. S-S (Sensation – Study) 
S-S คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

การศึกษาเรื่องของส่ิงแรกหรือมโนทศันแรก 
เชน - ทฤษฎีสีคือการศึกษาเรื่องเกี่ยวกบัสี 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ทฤษฎีสี (color theory) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๑๐. P-D (Property – Difference) 
P-D คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศันหน่ึง ซึ่งเปน

ความแตกตางที่เกิดจากการนํามโนทัศนแรกอันไดแกหรือคุณสมบัติดังกลาวที่ตางกันมา

เปรียบเทียบกัน 
เชน - สีขัดกันเกิดจากสีทีม่าจากสีแทเดยีวกัน แตมีนํ้าหนักสีแตกตางกันมาก 
โดย นํ้าหนักสี (value) เปนมโนทัศนแรก และ สีขัดกนั (discord) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๑๑. P-P (Property – Presence of property) 
P-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนลักษณะที่เปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศัน

หน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่มีมโนทัศนแรกหรือคณุสมบัติน้ันผสมเจือปนอยู 
เชน – สีรงคคอืสีที่มีสีแทเจอืปนอยู 
โดย สีแท (hue) เปนมโนทัศนแรก และ สีรงค (chromatic) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๑๒. P-A (Property – Absence of property) 
P-A คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนลักษณะที่เปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศัน

หน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่ปราศจากมโนทัศนแรกหรือคณุสมบัตน้ัินผสมเจือปนอยู 
เชน - สีกลางหรืออรงคคือสีที่ปราศจากสีแทเจือปนอยู 
โดย สีแท (hue) เปนมโนทัศนแรก และ สีกลาง หรอื อรงค (achromatic) เปน มโนทัศนที่

สอง 
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บทท่ี ๕ 
การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน การบันทึกขอมูลศัพท 

การเขียนนิยามและคําเทียบเคียงภาษาไทย 
 
 

๕.๑ การทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 

เม่ือระบุหรือดึงศัพทในสาขาวิชาไดแลว ขั้นตอนตอไปคือการนําขอมูลเก่ียวกบัศัพทที่

ไดมาบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction record) ซึ่งกลาวไดวาเปนฉบับรางของ

บันทึกขอมูลศพัท (Terminological record) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการทําประมวลศัพท  

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนประกอบดวยศพัทเฉพาะทางตางๆ ที่ไดดงึออกมา และขอมูลของศัพท

น้ันในบริบทซึง่ไดมาจากคลังขอมูลภาษาเปนหลัก และอาจเสริมดวยรายละเอียดจาก

เอกสารอางอิง นํามาจัดเรียบเรียงเพ่ือวิเคราะหขั้นสุดทายกอนจะนําเสนอบันทึกขอมูลศัพท 

โดยประกอบดวยรายละเอียดตางๆ ดังตอไปน้ี (Cabré, 1999:121-123, 137-139) 
 

• รูปคําศัพท (Entry) ตามทีป่รากฏในคลังขอมูลภาษา 

• บริบท (Context) ที่พบศัพท  ทัง้น้ีจะใหความสําคัญแกบริบททีใ่หคาํนิยามหรือ

ความหมายของศัพท (defining context) เปนอันดับแรก และบรบิททีแ่สดงหนวยทาง

ภาษาอ่ืนๆ คาํเหมือน หรือคําตรงกันขาม 

• ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical category) 

• แหลงขอมูลอางอิง (Reference) แสดงที่มาของบริบทที่พบศัพทน้ัน 

• ขอมูลพิเศษเพ่ิมเติม เชน ภาพประกอบ (Illustration) 

• ขอมูลอ่ืนๆ 
 

สําหรับเรื่องของบริบทน้ัน  มีทั้งบริบททีแ่สดงวามีศัพทน้ันปรากฏอยูจริงโดยไมไดให

ขอมูลอ่ืน (Testimonial context) บริบททีใ่หขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท (Defining 
context) และบริบททีใ่หขอมูลเกี่ยวกบัศัพทน้ัน ในฐานะหนวยทางภาษาที่เปนสวนหน่ึงของ

ระบบใดระบบหน่ึง (Metalinguistic context) (Cabré, 1999:138)  สําหรับบันทึกขอมูลศพัท

เบ้ืองตนเรื่องทฤษฎีสีน้ีประกอบดวยรายละเอียดขอมูลดังตอไปน้ี 
 

๑. หมายเลขกํากบัมโนทัศน (Concept) เปนหมายเลขรหัสทีใ่ชอางอิงศัพทน้ันๆ 
๒. ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical Category) ประเภททางไวยากรณของ

ศัพท 
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๓. ศัพทภาษาอังกฤษ (English Term) ซึ่งบางมโนทศันอาจมีคําเรยีกไดหลายคาํ  
๔. ขอมูลของศัพทหรือความหมายโดยสรุป (Feature) ทีไ่ดพบจากคลังขอมูลภาษา 
๕. มโนทัศนสัมพันธ (Conceptual Relations) แสดงความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ 
๖. ตัวอยางบริบทภาษาอังกฤษ (Extraction) แสดงขอมูลของศัพทจากบริบทที่มศีัพทน้ัน

ในคลังขอมูลภาษา เพ่ือใหเห็นตัวอยางการใชศัพทในบริบทไดชดัเจน พรอมระบุที่มา

ของบริบท 
๗. รูปศัพทอื่นหรอืขอมูลทางภาษาศาสตร (Linguistic specification) ไดแกขอมูลที่เปนรูป

ศัพทอื่นๆ ซึ่งส่ือถึงศัพทหลัก เชน ตัวยอ (Abbreviation) คาํเหมือน (Synonym) หรือ

คําตรงขาม (Antonym) เปนตน 
๘. หมายเหตหุรอืขอมูลอ่ืนๆ (Note) 

 
รูปแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
 
 
Concept: 

 
Grammatical Category : 

 
English Term : 

 
Features : 

 
Conceptual Relations : 
 
 
Extraction : 
 
1. 
 
2. 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 

๕.๒ การทําบันทึกขอมูลศัพท 
 

เม่ือไดรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไว และจัดทําบันทึกขอมูลศัพท

เบ้ืองตนแลว  ขั้นตอไปคือการทําบันทกึขอมูลศัพท (Terminological record) ซึ่งก็คือชุดศัพท 

หรือ “ประมวลศัพท” (Terminology) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการจดัทาํประมวลศัพท  

บันทึกขอมูลศพัทประกอบดวยรายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับศัพทที่ดงึมาวิเคราะหและแสดงจาก
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บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนหรือเอกสารอางอิงตางๆ  บันทึกขอมูลศพัทน้ีสามารถจัดทาํไดหลาย

รูปแบบ ขึ้นอยูกับความตองการและวัตถุประสงคในการจดัทาํหรือการใชงานในองคกร 

โดยทั่วไปแบงออกเปนสามรูปแบบดังน้ี (Cabré, 1999:123) 
๑. บันทึกขอมูลศพัทภาษาเดียว (Monolingual records) 
๒. บันทึกขอมูลศพัทพรอมคาํแปลเทียบเคียง (Monolingual records with equivalents) 
๓. บันทึกขอมูลศพัทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 

 
สําหรับบันทึกขอมูลศัพทเรือ่งทฤษฎีสีน้ี เปนบันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียวพรอมคาํแปล

เทียบเคียงโดยนําเสนอรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

๑. หมายเลขประจําศัพท (Number of Record) ซึ่งเปนหมายเลขบันทกึของมโนทศัน 
๒. ศัพทภาษาอังกฤษ (English Term) เปนคําภาษาอังกฤษซึ่งเปนตัวแทนที่ใชเรียกมโน

ทัศนน้ัน ถามีคํามากกวาหน่ึงคาํ โดยทั่วไปจะเลือกใชคาํที่มคีวามถ่ีมากที่สุดใน

คลังขอมูลภาษา เน่ืองจากนาจะเปนคําที่ผูใชงานจริงคุนเคยมากทีสุ่ด 
๓. ศัพทเทยีบเคยีงหรือคาํแปลเทียบเคียงภาษาไทย (Thai Term) เปนคําเทียบเคียง

ภาษาไทยที่พบวาใชแทนมโนทัศนน้ันจากเอกสารอางอิงตางๆ 
๔. ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical Category) คือประเภททางไวยากรณของ

ศัพท ซึ่งสวนใหญเปนคํานาม 
๕. หมวดเรื่อง (Subject Field) แสดงการแจกแจงกลุมของศัพทในประมวลศัพท ชี้ใหเห็น

วาศัพทแตละคําอยูในหมวดเรื่องใด 
๖. คํานิยาม (Definition) เปนคํานิยามทีใ่ชอธิบายมโนทัศน ซึ่งรวบรวมและเรียบเรียงจาก

แหลงขอมูลคอืคลังขอมูลภาษาและเอกสารอางอิงตางๆ มาเขียนเปนประโยคที่มี

ใจความสมบูรณ 
๗. ตัวอยางบริบท (Illustration) แสดงตวัอยางศัพทในการใชงานจริงที่ไดจากคลังขอมูล

ภาษา 
๘. รูปศัพทอื่นๆ (Linguistic Specification) ที่พบซึ่งสัมพันธกับศัพทน้ัน ในที่น้ีแบงเปนคํา

เหมือน (Synonym) และคาํตรงขาม (Antonym) ที่พบจากคลังขอมูลภาษา 
๙. รายการอางอิง (Cross-reference) ไดแกศัพทซึ่งใชแทนมโนทัศนอื่นที่มีความสัมพันธ

เกี่ยวของอางอิงกันกับศัพทหลัก และชวยอธิบายใหเขาใจมโนทศันของศัพทหลักไดดี

ยิ่งข้ึน 
๑๐. หมายเหตุ (Note) ไดแกขอมูลอธิบายศัพทเพ่ิมเตมิใดๆ นอกเหนือไปจากคาํนิยาม 

อาจกลาวถึงเพ่ือใหขอมูลความรูเพ่ิมเติม 
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รูปแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพท 
 
 
TR- 

 
English Term : 

 
Thai Term : 

 
Grammatical Category : 

 
Subject Field : 

 
Definition : 
 
 
Illustration : 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 

๕.๓ การเขยีนนิยาม 
 

คํานิยาม (Definition) คอืคําอธิบายมโนทัศน โดยการใหรายละเอียดที่เปนลักษณะ

สําคัญที่ส่ือความหมายของมโนทัศนดังกลาว  กลาวไดวา คาํนิยามเปนสวนที่เชื่อมโยงศัพทกับ

มโนทัศนในระบบมโนทัศนน้ัน (Cabré, 1999:105)  คํานิยามเปนขอความทีส่ามารถอธิบาย

ลักษณะที่แตกตางกันของมโนทัศนหน่ึงจากมโนทัศนอื่นๆ ภายในระบบมโนทัศนสัมพันธน้ันได  
 

คํานิยามอาจแบงออกไดเปนสองประเภท ประเภทแรกคือ Internal definition ซึ่งเปนคํา

นิยามที่นําลักษณะของมโนทัศนที่อยูในลําดับชั้น (Class) ที่สูงกวาหน่ึงข้ันของลําดับขัน้ 

(Hierarchical order) ขั้นใดข้ันหน่ึง แลวนํามาผนวกเขากับลักษณะเฉพาะของมโนทัศนใดมโน
ทัศนหน่ึงทีจ่ะอธิบายหรือส่ือความหมาย (Pearson, 1998:85-86) หรืออาจเปนการกลาวถึง

ลักษณะตางๆ ของมโนทัศนใดมโนทัศนหน่ึง  สวนประเภทที่สองคอื External definition ซึ่งเปน

คํานิยามที่แจกแจงส่ิงตางๆ ที่ตองการอธิบายหรือส่ือความหมายดวยมโนทศันใดมโนทศันหน่ึง 

(Cabré, 1999:105) 
 

สําหรับเกณฑการเขียนนิยาม คํานิยามที่ดีตองอธิบายมโนทศันและแสดงใหเห็นความ

แตกตางของมโนทัศนใดมโนทัศนหน่ึงจากมโนทศันอืน่ๆ โดยสะทอนใหเห็นมิติมโนทศัน

สัมพันธของสาขาวิชา และตําแหนงของของมโนทศันในเครื่อขายมโนทัศนสัมพันธ  สวนในดาน

การใชงาน คาํนิยามที่ดตีองเหมาะสมกับสาขาวิชาเฉพาะและวัตถุประสงคการใชงาน ตองเสนอ
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ลักษณะที่สําคัญตางๆ สอดคลองกับระบบมโนทัศนสัมพันธ  นอกจากน้ี รูปแบบของคํานิยาม

ควรเปนมาตรฐาน เขาใจไดไมยากเหมาะสมกับกลุมเปาหมาย และควรนําเสนอเปนประโยค

เดียวหากเปนไปได โดยที่โครงสรางประโยคไมซับซอนวกวนไปมา ไมใชรูปคําหรือประโยค

ปฏิเสธ และไมขยายความเพ่ิมโดยไมจาํเปน  นอกจากน้ี คําแรกของขอความนิยามควรใชชนิด

ของคําทางไวยากรณเหมือนกับตัวศัพท และใหความหมายเชือ่มโยงกับศัพท (Cabré, 
1999:107) 
 

หลักการเขียนนิยามทีใ่ชในประมวลศัพทมีดังน้ี 
๑. อางอิงจากนิยามที่มผีูใหไวแลว โดยมีเงื่อนไขดังน้ี 

• เปนนิยามภาษาไทย 

• แสดงมโนทัศนของศัพทน้ันไดครบถวนชัดเจน 

• มีแหลงที่มาทีเ่ชื่อถือได 
๒. หากไมพบนิยามที่มีลักษณะดังที่ไดกลาวมาแลว ใชวิธีประมวลขอมูลในสวนขอมูลของ

ศัพทหรือคําอธิบายศัพท (Feature) ของบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน แลวเขียนนิยามขึ้น

โดยยดึตามมโนทัศนของศัพทน้ัน และใชรูปแบบการเขียนนิยามที่ไดมาตรฐาน 

(Trimble อางถึงใน Pearson, 1998:98) โดยแบงนิยามออกเปน ๔ รูปแบบดังน้ี 

• นิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวย ศัพท ตามดวยชนิดหรือ

ลําดับชั้นของศัพทน้ัน และลักษณะทีม่ีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทคําอ่ืนใน

กลุมหรือลําดบัชั้นเดียวกัน 

• นิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวย ศัพท ตามดวย

ลักษณะตางๆ และลักษณะที่แตกตางจากศัพทอื่น 

• นิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวย ศพัท และคาํ

หรือวลีในภาษาทั่วไปที่มคีวามหมายใกลเคียงกับศัพทหรือลักษณะเดนที่สําคญั 

• นิยามแบบซับซอน (Complex definition) ประกอบดวยนิยามแบบทางการ

หรือก่ึงทางการเปนหลัก เปนรูปแบบที่ขยายความจากนิยามแบบทางการหรือ

กึ่งทางการออกไปอีก 
 

นิยามทีค่วรใชในการทาํประมวลศัพทคือนิยามแบบทางการ สวนของนิยาม

ประกอบดวยชนิดและลักษณะทีท่ําใหแตกตางจากศัพทคาํอ่ืน  คํานิยามเปนประโยคที่มีใจความ

สมบูรณ และในกรณีน้ีอาจแบงออกเปนสองแบบ คือนิยามบอกลักษณะ (Intentional 
definition) หมายถึงคาํนิยามที่กลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทศัน  และนิยามแบบขยาย 

(Extensional definition) หมายถึงคาํนิยามที่แจกแจงส่ิงที่มโนทศันส่ือถึง (ISO 704, 2000:15-
17)  สําหรับการทําประมวลศัพทควรใชนิยามบอกลักษณะ ซึ่งเปนนิยามที่บงบอกมโนทศันชั้น

บน คือมโนทัศนใหญซึ่งมีลักษณะทั่วไปที่กวางกวา แลวตามดวยลักษณะเฉพาะ ซึ่งแยกมโน
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ทัศนชั้นลางอันไดแกมโนทศันเฉพาะเจาะจงที่จะนิยามน้ันออกจากมโนทัศนอื่น เน่ืองจากจะ

แสดงลักษณะสําคัญของมโนทัศนน้ันในระบบมโนทัศนไดด ี
 

นอกจากน้ียังใหขอมูลเกีย่วกับหลักการเขยีนนิยามเพ่ิมเติม และลักษณะของนิยามที่

บกพรองดังน้ี (ISO 704, 2000:17-22) 

• นิยามตองอธิบายมโนทศัน ไมใชอธิบายเพียงคําที่ประกอบขึ้นมาเปนรูปศัพท 

• นิยามตองสะทอนระบบมโนทัศนที่อธิบายมโนทัศนน้ัน และความสัมพันธกับมโนทัศน

อื่นในระบบ 

• นิยามตองกระชับ และอธิบายเพียงมโนทัศนเดยีว โดยไมรวมนิยามของมโนทศันอื่นเขา

มาอยูดวย 

• อาจนําหมวดเรื่องมาใสไวกบันิยามเพ่ือใหชัดเจนยิ่งข้ึน ในกรณีทีศ่ัพทคําเดยีวกันใน

สาขาเดียวกันอาจมีความหมายแตกตางกันไดเม่ือนํามาใชในกรณทีี่ตางกันคนละเรื่อง 

• ความถูกตองของนิยามสามารถตรวจสอบได คือเมื่อนํานิยามน้ันไปแทนทีศ่ัพทจะยังคง

มีความหมายเหมือนเดิม 
 

นิยามไมควรมีลักษณะที่บกพรองดังตอไปน้ี 
๑. นิยามแบบวกวน (Circular definition) คือมโนทัศนทีนิ่ยามโดยใชมโนทัศนที่สอง และ

มโนทัศนที่สองก็นิยามโดยใชศัพทหรือองคประกอบของศัพทจากมโนทัศนแรก  ซึ่งเปน

นิยามทีไ่มชวยใหเขาใจมโนทัศนมากข้ึน มีสองลักษณะดังน้ี 

• ตัวนิยามวกวน คือการนําศัพทน้ันมากลาวซํ้าในนิยาม หรือใชองคประกอบใน

ศัพทมาเปนลักษณะเฉพาะ ดังตัวอยางตอไปน้ี 
tree height : tree height measured from the ground surface to the top of 
a tree 
evergreen tree : tree with evergreen foliage 

• ระบบนิยามวกวน คือการนํามโนทศันอยางนอยสองมโนทัศนมานิยามกันและ

กัน ดังตัวอยางตอไปน้ี 
virgin forest : forest constituted a natural tree stand 
natural tree stand : stand of trees grown in a virgin forest 

๒. นิยามแบบไมสมบูรณ (Incomplete definition) นิยามที่ดีตองอธิบายเน้ือหาของมโน

ทัศนอยางชดัเจน ไมแคบหรือกวางเกินไป มิฉะน้ันจะถือวาไมสมบูรณ  นิยามที่กวาง

เกินไปคือนิยามที่มีส่ิงที่ไมควรมี และนิยามที่แคบเกินไปคือนิยามที่ไมมีส่ิงทีค่วรมี ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
นิยามกวางเกนิไป 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel and a refill 



๔๖ 

 
นิยามแคบเกินไป 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and 
push-button advance mechanism 
นิยามที่เหมาะสม 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and a 
lead-advance mechanism 

๓. นิยามแบบปฏิเสธ (Negative definition) นิยามที่ดตีองอธิบายวามโนทัศนน้ันคืออะไร 

ไมใชอธิบายวามโนทศันน้ันไมใชอะไร เวนแตในกรณีที่ไมมีลักษณะอยางหน่ึงอยางใด

เปนส่ิงสําคัญที่จะทําใหเขาใจมโนทัศนน้ันได ดังตัวอยางตอไปน้ี 
deciduous tree : tree other than an evergreen tree 

 
สําหรับการเขยีนนิยามในการทําประมวลศัพทน้ี เน่ืองจากเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษ

ตางๆ ที่ไดรวบรวมมามีลักษณะของบรบิทจริงที่ใหขอมูลเก่ียวกับศัพทไดดี ทําใหสามารถสราง

คลังขอมูลภาษาซ่ึงมีบริบทที่ใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท (Defining context) อยูมาก  

ขอมูลเหลาน้ีจึงเปนแหลงอางอิงที่สําคัญ เพราะชวยอธิบายลักษณะของมโนทศันไดครอบคลุม

ชัดเจนดี และมีสวนชวยใหขั้นตอนการดึงศัพทงายขึน้ดวย  ดงัน้ันการเขียนนิยามในบันทกึ

ขอมูลศัพทจึงใชวิธีการประมวลขอมูลจากขอมูลของศพัทหรอืคาํอธิบายศัพท (Feature) ใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน แลวเขียนนิยามขึ้นโดยยึดตามคณุลักษณะของมโนทศันของศัพทน้ัน

เปนหลัก 
 

สวนรูปแบบของนิยาม ใชรูปแบบการเขียนนิยามที่ไดมาตรฐาน คือเปนนิยามแบบ

ทางการ (Formal definition) ซึ่งประกอบดวย ศัพท ตามดวยชนิดหรอืลําดับชัน้ของศัพทน้ัน 

และลักษณะทีม่ีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทคําอ่ืนในกลุมหรือลําดบัชั้นเดียวกัน หรือเปน

รูปแบบทีค่วรใชกันทั่วไปในการทําประมวลศัพท คอืเปนนิยามบอกลักษณะ (Intentional 
definition) ทีก่ลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน โดยบงบอกมโนทัศนชั้นบน คอืมโนทศันใหญ

ซึ่งมีลักษณะทัว่ไปที่กวางกวา แลวตามดวยลักษณะเฉพาะ ซึ่งแยกมโนทัศนชั้นลางอันไดแกมโน

ทัศนเฉพาะเจาะจงที่จะนิยามน้ันออกจากมโนทัศนอื่น และชวยแสดงลักษณะสําคัญของมโน

ทัศนน้ันในระบบมโนทัศนดวย ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 
นํ้าหนักสี : 
คุณสมบัตหิน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมืดสวางของสี โดยสีออนถือวาสวางและ

ความออนแกมีคาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมีคาต่าํ 

สีเอกรงค : 
ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ที่มาจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปไดทั้งสีแท สีออน

และสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดังกลาว 



๔๗ 

 
 

ความเปรียบตางของสีตรงขาม : 
ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตางเปรียบเทียบระหวางสีทีอ่ยู

ในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันบนวงลอสี 
 
 

๕.๔ คําเทียบเคียงภาษาไทย 
 

นับแตอดีตจนถึงปจจุบัน ศิลปะวิทยาการและศาสตรทั้งหลายตางก็พัฒนากาวหนา

อยางตอเน่ืองมาโดยตลอด ทําใหเกิดมโนทัศนใหมๆ  ขึน้มาเปนลําดับ เปนเหตุใหกําหนดศัพทที่

ใชเรียกมโนทศันตางๆ ขึ้น  เน่ืองจากการศึกษาวิทยาการความกาวหนาไดแพรหลายไปทั่วโลก 

ศัพทที่ใชเรียกมโนทศันตางๆ จึงเปนไปไดหลายภาษา เพ่ือส่ือสารใหมคีวามเขาใจไดตรงกัน  

และการที่มโนทัศนมศีัพทเทียบเคยีงออกมาเปนภาษาตางๆ ยังมสีวนชวยถายทอดองคความรู

จากภาษาหน่ึงสูอีกภาษาหน่ึงไดอีกดวย 
 

คําเทยีบเคียงภาษาไทยที่ปรากฏในบันทกึขอมูลศัพทอาจไดมากจากสามวิธีหลักๆ คือ 

การพิจารณาศัพทที่มีใชกันอยูแลว การปรับเปล่ียนศัพทที่มีอยู และการบัญญตัิศัพทภาษาไทย

ใหม  รูปแบบของศัพทเทยีบเคียงภาษาปลายทางทีด่คีวรมีลักษณะที่ชัดเจนโปรงใส 

(transparency) มีความสมํ่าเสมอสอดคลองกัน (consistency) มคีวามเหมาะสม 

(appropriateness) ส้ันกระชับกะทดัรัด (linguistic economy) สามารถแปลงรูปได 

(derivability) ใชภาษาไดถูกตอง (linguistic correctness) และใชคาํที่เปนภาษาปลายทาง 

(preference for native language) ซึ่งก็คือภาษาไทย (ISO 704, 2000:25-27)  คณุสมบัติ

เหลาน้ี สามารถนํามาใชชวยพิจารณาเลือกคาํที่เหมาะสมมาเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  

นอกจากน้ี ยงัสามารถยอนกลับไปดูขอมูลจากคําอธิบายความหมายของศัพท (Feature) ใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนทีไ่ดจัดทําขึ้นมาเพ่ือชวยสนับสนุนการพิจารณาดวย บันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนน้ีจึงเปนแหลงอางอิงที่มีบทบาทสําคญัเชนกัน 
 

ส่ิงที่นาสังเกตเปนพิเศษหลังจากที่ไดดึงศพัทเฉพาะเรื่องทฤษฎีสีออกมาแลว คือศัพท

ภาษาอังกฤษที่ใชส่ือความหมายมโนทศันเรื่องน้ีมีความหลากหลาย โดยพบวามโนทัศนหลาย

มโนทัศนมศีพัทภาษาอังกฤษใชส่ือความหมายเปนคาํเหมือนหรือไวพจน (synonym) มากกวา

หน่ึงคาํ  สวนคําเทยีบเคียงภาษาไทยที่นํามาใชในบันทึกขอมูลศัพทน้ี ไดมาจากการพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชในแหลงขอมูลอางอิงภาษาไทยตางๆ  พบวาศัพทภาษาอังกฤษตางๆ 

มีคําเทียบเคียงภาษาไทยทีใ่ชแทนมโนทศันอยูแลวเกือบทุกคาํ จึงอาจไมจําเปนตองหาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยหรือบัญญัตศิัพทภาษาไทยใหม  อยางไรก็ตามพบวาบางมโนทัศนมศีัพท

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชส่ือความหมายเปนไวพจนมากกวาหน่ึงหรอืสองคํา เน่ืองจากศัพทตน
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ทางภาษาอังกฤษทีใ่ชแทนมโนทัศนบางมโนทัศนมคีวามหลากหลาย ศัพทภาษาไทยที่พบวาใช

แทนมโนทัศนบางมโนทศันจึงมีความหลากหลายตามไปดวย ดังน้ันจึงตองพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่มีใชกันอยูแลว และอาจตองนําคาํเทยีบเคียงภาษาไทยที่มีหลากหลาย

ซ้ําซอนกันเหลาน้ี มาคดัเลือกหาคําซึ่งเหมาะสมทีจ่ะใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทยสําหรับ

ศัพทภาษาอังกฤษเหลาน้ัน 
 

เม่ือตรวจสอบกับศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเปนแหลงอางอิงมาตรฐาน 

พบวาจากศัพทภาษาอังกฤษ ๓๙ คําน้ี มศีัพททีท่างราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวเปน

ภาษาไทยแลวเกือบคร่ึงหน่ึงคือมีจาํนวน ๑๙ คาํ สวนที่เหลือไมพบวามีศพัทบัญญัติ คือ

ราชบัณฑิตยสถานยังไมไดบัญญัตศิัพท แตมีการแปลศพัทเหลาน้ีเปนคําเทยีบเคียงภาษาไทยใช

กันอยูแลว  การเลือกศพัทภาษาไทยมาใชในบันทกึขอมูลศัพทจงึจะแบงพิจารณาเปนสองสวน 

ไดแกกลุมที่ ๑ คือศัพททีท่างราชบัณฑติยสถานไดบัญญัติไวแลว และกลุมที่ ๒ คือศัพทที่ยัง

ไมไดมีการบัญญัติไว 
 
กลุมที ่๑ - ศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวแลว 
 

เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ ที่เปนภาษาไทยเพ่ือเลือกศัพทเทียบเคียง

ภาษาไทยมาใชในบันทึกขอมูลศัพท  จากศัพททีท่างราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวเปน

ภาษาไทยแลวจํานวน ๑๙ คํา พบวาศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวและมีใชตรงกันใน

เอกสารอางอิงทั้งหลายมีสองคํา ไดแกคาํวา color และ RGB ทีบั่ญญัติไววา สี และ อารจบีี 

ตามลําดับ 
 

สวนศัพทบัญญัติที่เหลืออีก ๑๗ คํา ในเอกสารอางอิงตางๆ มทีั้งที่ใชตรงกันและตางกัน

จากศัพทบัญญัติอยูบาง  พบคําเทียบเคียงภาษาไทยบางคําที่นิยมใชในเอกสารอางอิงตางๆ 

ตรงกับศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน ดังตัวอยางเชน 

- คําวา complementary นอกจากศัพทบัญญัติทีใ่ชวา สีตรงขาม ยังมีคําเทยีบเคียง

ภาษาไทยอ่ืนๆ ใชกันวา สีคูตรงขาม สีตรงกันขาม สีคูประกอบ สีคูปฏิปกษ  แตคําวา สี

ตรงขาม เปนที่นิยมใชมากกวา จึงเลือกใชศัพทบัญญัตวิา สีตรงขาม 

- คําวา additive color นอกจากศัพทบัญญัติทีใ่ชวา สีบวก ยังมีคําเทียบเคยีงภาษาไทย

อื่นๆ ใชวา สีพ้ืนฐานบวก สีสังเคราะหบวก  แตพบคําวา สีบวก ใชมากกวา จึงเลือกใช

ศัพทบัญญตัิวา สีบวก 

- คําวา subtractive color นอกจากศัพทบัญญัตทิี่ใชวา สีลบ ยังมีคําเทียบเคยีงภาษาไทย

อื่นๆ ใชวา สีพ้ืนฐานลบ สีสังเคราะหลบ แตพบคาํวา สีลบ ใชมากกวา จึงเลือกใชศัพท

บัญญัติวา สีลบ 



๔๙ 

 

- คําวา contrast นอกจากศัพทบัญญตัทิี่ใชวา ความเปรียบตาง ยังมีคาํเทยีบเคียง

ภาษาไทยอ่ืนๆ ใชหลากหลายตางกันวา ความแตกตาง การตัดกัน สภาพตัดกัน ความ

ขัดแยง จึงเลือกใชศัพทบัญญัติวา ความเปรียบตาง 
ในทํานองเดียวกัน พบวามีศัพทอื่นๆ อีกที่นิยมใชในเอกสารอางอิงหลายรายการตรง

กับศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถานในลักษณะเชนน้ี คือคาํวา chromatic, achromatic, tint, 
cool color, primary, monochromatic, afterimage และ pigment ที่นิยมใชศพัทเทียบเคยีง
ภาษาไทยวา สีรงค สีอรงค สีออน สีเย็น แมสี สีเอกรงค ภาพติดตาช่ัวขณะ และ สารสี 

ตามลําดับ  ดังน้ันจึงเลือกศัพท ๑๒ คําน้ีมาใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทยในบันทึกขอมูล

ศัพท 
 

สําหรับศัพทบัญญัตทิี่เหลือในกลุมที่ ๑ น้ีอีก ๕ คํานอกจากศัพท ๑๔ คําดังกลาวที่ได

เลือกไปใชแลวน้ัน เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ พบวามีทั้งทีใ่ชตรงกันและตางกันจาก

ศัพทบัญญตัิ แตศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถานบางคร้ังไมไดเปนที่นิยมนัก เพราะสวนใหญ

ใชตางกันจากศัพทที่ไดบัญญัติไว  สําหรับเหตุผลทีศ่ัพทบัญญตัิไมเปนที่นิยมนักน้ัน บางครัง้

อาจเปนไปไดวาศัพทบางคาํที่ไดบัญญัติไว ยังไมส่ือความหมายไดตรงไปตรงมาใหเขาใจไดงาย

ในวิชาทฤษฎีสี เชนคําวา hue มีศัพทบัญญัติใชวา สีสัน แตคําที่นิยมใชกันมากกวาคือ สีแท  

เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพท (Feature) จากบันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตน ทําใหเห็นไดวาเมื่อเปรียบเทียบกันแลว คําวา สีสัน ยังไมไดสะทอนใหรับรูหรอื

เขาใจความหมายที่เปนความบริสุทธ์ิแทของตัวสีโดยตรง ขณะทีค่ําวา สีแท สามารถส่ือ

ความหมายดงักลาวใหรับรูโดยตรงตามบริบทจริงในคลังขอมูลภาษาไดดีกวา  ดังน้ันจึงเลือกใช

คําที่นิยมมากกวาคือคําวา สีแท มาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย 
 

ในทํานองเดียวกัน มีศัพทอีก ๓ คําที่เลือกใชคาํที่นิยมมากกวาศัพทบัญญตัิของ

ราชบัณฑิตยสถานมาเปนศพัทเทียบเคยีงภาษาไทย คอืคําวา value, saturation และ shade ที่

มีศัพทบัญญตัไิววา คาสี ความอ่ิมตัวสี และ สีคลํ้า  แตเลือกใชคําที่นิยมมากกวาคือคําวา 

นํ้าหนักสี ความเขมของสี และ สีแก มาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย  นอกจากน้ียังมีอีกคาํ

หน่ึงคือคําวา warm color ที่มีศัพทบัญญตัิวา สีอุน และพบวาคําที่นิยมใชมทีั้ง สีอุน และ สีรอน  

กรณีน้ีจึงเลือกใชทั้งสองคาํเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 
 

กลุมที ่๒ - ศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไมไดบัญญัติไว 
 

ยังมีศัพทภาษาอังกฤษที่เหลืออีก ๒๐ คําซ่ึงเปนศัพททีร่าชบัณฑติยสถานไมไดบัญญัติ

ไว เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ ที่เปนภาษาไทย พบวาเกือบทั้งหมดมีการแปลศัพท

เหลาน้ีเปนคําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันอยูแลว และศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยที่พบวาใช



๕๐ 

 

ตรงกันในเอกสารอางอิงทั้งหลายมีสองคาํ ไดแกคาํวา color theory และ white light ที่ใชวา 
ทฤษฎีสี และ แสงขาว ตามลําดับ 
 

สวนศัพทที่เหลือในสวนน้ีอีก ๑๘ คํา คาดวาเน่ืองจากยังไมมีการบัญญัติศัพท จึงมีการ

แปลคําเทียบเคียงภาษาไทยสําหรับมโนทัศนเดยีวกันในเอกสารอางอิงตางๆ ออกมาไมตรงกัน

นัก และยังพบวามีคําเทียบเคียงภาษาไทยเปนไวพจนหลายคําในเอกสารอางอิงตางๆ ทีใ่ชส่ือ

มโนทัศนเดยีวกัน  ในการเลือกศัพทหลักที่จะใชเปนศพัทเทียบเคยีงภาษาไทย ไดพิจารณาจาก

หลักเกณฑตางๆ ไดแกคณุสมบัติที่เปนลักษณะทีด่ขีองรูปแบบศพัทเทียบเคยีงภาษาปลายทาง 

ประกอบกับตรวจสอบขอมูลความหมายของศัพท จากบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนดังที่เคยทาํ

มาแลว พบวาบางมโนทัศนที่มีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยทีห่ลายคาํ สวนใหญสามารถส่ือใหเขาใจ

ความหมายของมโนทัศนไดคอนขางด ี และไดเลือกคําที่เปนที่นิยมมาใชเปนศัพทเทียบเคียง

ภาษาไทย ดังตัวอยางตอไปน้ี 

- คําวา secondary มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีขั้นที่สอง และ สีทุติยภูม ิ แต

พบวานิยมใชคําวา สีขั้นทีส่อง มากกวา จึงเลือกใชศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยวา สีขั้นที่

สอง 

- คําวา analogous มีคําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีขางเคียง สีใกลเคียง สีกลมกลืน
คลายกัน สีเทียบคลาย แตพบวานิยมใชคําวา สีขางเคียง มากทีสุ่ด จึงเลือกใชศัพท

เทียบเคียงภาษาไทยวา สีขางเคียง 

- คําวา color wheel มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชหลากหลายตางกันวา วงลอสี วงจรสี 

วงจรของสี วงสี จึงเลือกใชศัพทใหใกลเคยีงสอดคลองกับศัพทเฉพาะภาษาอังกฤษวา วง

ลอสี 
ในทํานองเดียวกันกับตัวอยางดานบน สําหรับศัพทคาํวา color scheme, discord, tone 

และ tertiary ไดเลือกคําที่เปนที่นิยมมาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย คือคาํวา โครงสี สีขัด 

สีหมน และ สีขั้นที่สาม ตามลําดับ 
 

นอกจากน้ียังมีปจจัยอ่ืนที่ใชพิจารณารวมดวย ในการเลือกใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทย

สําหรับศัพทเฉพาะภาษาอังกฤษที่เหลือในกลุมที่ ๒ น้ี คือความสัมพันธระหวางศัพทหรือมโน

ทัศนสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวในบทกอน ซึ่งไมไดนํามาใชพิจารณาเพียงเพ่ือชวยเลือกศพัท

เทียบเคียงภาษาไทยในบันทึกขอมูลศัพทเทาน้ัน แตยังใชเพ่ือชวยกําหนดศัพทภาษาอังกฤษที่

จะใชในบันทกึขอมูลศัพทเบ้ืองตนหลังจากการดึงศัพทดวย โดยเฉพาะที่เกีย่วกับหมวดการใช

กลุมสีและหมวดความแตกตางของสี ทีม่ีความสัมพันธแบบตรรกะหรือความสัมพันธแบบทั่วไป 

ซึ่งแสดงความสัมพันธที่มีลําดับขั้น 
 

ในหมวดการใชกลุมสี มีโครงสี (color scheme) เปนมโนทัศนใหญชั้นบนที่มีลักษณะ

ทั่วไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนยอยชัน้ลางที่มีลักษณะเฉพาะเปนโครงสีแบบตางๆ  โดยศพัท



๕๑ 

 
ที่ใชแทนมโนทัศนยอยที่มลัีกษณะเฉพาะเหลาน้ีเปนคําที่มคีวามถ่ีสูงในคลังขอมูลภาษา และ

พบวาใชเปนคาํคณุศัพท (adjective) เกือบทั้งหมด เชน monochromatic, analogous, 
complementary, split complementary, double complementary โดยบางคํามีรูปคํานามดวย

แตมคีวามถ่ีนอยกวา เชนคําวา complementary ทีป่รากฏถ่ีกวาคําวา complement  แตใน
หมวดน้ีมีเพียงคําเดยีวที่พบวารูปคาํนามมีความถ่ีมากกวาคาํคณุศพัท คือคาํวา triad ที่ปรากฏ
ถ่ีกวาคําวา triadic  อยางไรก็ตาม เพ่ือใหศัพทที่อยูในลําดบัชั้นหรือระดบัเดียวกันมีความ

สมํ่าเสมอทั่วกัน จึงกําหนดใชคําวา triadic ซึ่งเปนคําคุณศัพท ใหเปนศัพทในบันทึกขอมูลศพัท
เบ้ืองตน เพ่ือใหสอดคลองทั่วถึงกันกับศพัทอื่นๆ ในระดับเทาเทยีมกันซึ่งส่ือถึงโครงสีแบบตางๆ 
 

เม่ือกลับมาพิจารณาเลือกศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยในหมวดน้ี เพ่ือนํามาใชในบันทึก

ขอมูลศัพท พบวาศัพทภาษาอังกฤษบางคํามีศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เลือกมาใชแลว คอื สี

เอกรงค (monochromatic) สีขางเคยีง (analogous) และ สีตรงขาม (complementary) สวน
ศัพทที่เหลือในหมวดน้ีอีกสามคาํ มีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยที่ใชกนัอยูดังน้ี 

- คําวา split complementary มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีแยกตรงขาม สีสามสี

ชวงหางไมเทากัน สีตรงขามแบบสามเหล่ียมดานไมเทา 

- คําวา triadic มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชกันวา สีตรลัีกษณ สีสามเสา สีกลมกลืนสาม
เสา สีสามสีชวงหางเทากัน 

- คําวา double complementary มคีําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีส่ีสีชวงหางไม

เทากัน สีส่ีสีชวงหางเทากัน สีตรงขามแบบส่ีเหล่ียมผืนผา สีตรงขามแบบสีเหล่ียมจัตุรัส 
เน่ืองจากคาํวา complementary มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานที่เลือกใชอยูแลว

วา สีตรงขาม  และคําวา split complementary กับ double complementary ตางก็เปนคํา
ประสมที่มีคาํวา complementary เปนสวนหน่ึงอยูดวย  จึงเสนอใหคําวา split complementary 

ใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทยวา สีแยกตรงขาม และคําวา double complementary ใชศพัท
เทียบเคียงภาษาไทยวา สีตรงขามสองคู เพ่ือใหมีลักษณะสม่ําเสมอสอดคลองกับศัพทคาํวา สี

ตรงขาม และยังส่ือความหมายไดชัดเจนอีกดวย 

 

สวนศัพทคาํสุดทายคือคาํวา triadic ทีไ่มมีศัพทบัญญัติน้ัน พบวารูปคาํนามคอืคําวา 

triad มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานใชวา ตรลัีกษณ แตเปนศัพทบัญญตัิสาขาวิชาอ่ืนที่

ไมใชดานศิลปะหรือการออกแบบ  ทั้งน้ีมีเอกสารอางอิงภาษาไทยรายการหน่ึงใชคําเทียบเคยีง

ภาษาไทยวา สีตรีลักษณ ดวย แตเม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบายความหมายของ

ศัพทจากบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและเปรียบเทียบกับคําเทยีบเคยีงคาํอ่ืนแลว พบวาคําวา สี

สามสีชวงหางเทากัน สะทอนและส่ือความหมายไดชดัเจนโดยตรงมากกวาคําอ่ืน แมจะคําจะไม

ส้ันกะทัดรัดตามคณุสมบัตขิอหน่ึงของศพัทเทียบเคยีงภาษาปลายทางทีค่วรจะเปน  แตมี

คุณสมบัติอีกดานที่ส่ือใหเขาใจงายชัดเจนกวา ในกรณีน้ีจึงเสนอวาใหเลือกใชศัพทเทยีบเคยีง



๕๒ 

 
ภาษาไทยวา สีสามสีชวงหางเทากัน โดยยอมใหศัพทคอนขางยาว แตยดึลักษณะที่ส่ือ

ความหมายไดชัดเจนเขาใจงายเปนหลัก 

 
ตอมาในหมวดความแตกตางของสี มคีวามเปรียบตาง (contrast) เปนมโนทัศนชั้นบน

ที่มีลักษณะทัว่ไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะเปนความเปรียบตางแบบ

ตางๆ ซึ่งเปนที่นาสังเกตวาศัพทเหลาน้ีเปนคําประสมประกอบดวยคาํยอยอยางนอยสองคํา

ทั้งส้ิน และเน่ืองจากมคีําวา ความเปรียบตาง เปนศัพทบัญญัตทิี่เปนทุนเดิมอยูแลว จึงเสนอให
ใชคาํวา ความเปรียบตาง สําหรับศัพทภาษาไทยที่ส่ือความเปรียบตางทุกแบบเพ่ือความ

สมํ่าเสมอและสอดคลองกับศัพทที่เปนมโนทัศนทั่วไป โดยเลือกคําเทยีบเคียงภาษาไทยมาใช

สําหรับศัพททัง้ ๗ คําดังน้ี 

- คาํวา contrast of hue มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรยีบตางของสีบรสุิทธ์ิ 

และ การตดักนัของสี  เน่ืองจากคําวา hue ใชศัพทภาษาไทยวา สีแท จึงเสนอใหคาํวา 
contrast of hue ใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีแท 

- คําวา contrast of value มีคําเทียบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรยีบตางของสีสวางกับ

สีมืด และ การตัดกันของคานํ้าหนักความสวางและความมืด  เน่ืองจากคําวา value ใช

ศัพทภาษาไทยวา นํ้าหนักสี จึงเสนอใหคําวา contrast of value ใชศัพทเทยีบเคียง

ภาษาไทยวา ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี 

- คําวา contrast of saturation มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของคุณ

ภาพสี และ การตดักันของความอ่ิมตัว  เน่ืองจากคาํวา saturation ใชศัพทภาษาไทยวา 

ความเขมของสี จึงเสนอใหคําวา contrast of saturation ใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยวา 

ความเปรียบตางของความเขมของสี 

- คําวา complementary contrast ความเปรียบตางของสีตรงขาม และ การตดักันของคูสี

ตรงขาม  เน่ืองจากคําวา complementary ใชศัพทภาษาไทยวา สีตรงขาม อยูแลว จึง
เลือกใชศัพทเทียบเคยีงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีตรงขาม 

- คําวา cold-warm contrast มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของสีอุนกับ
สีเย็น และ การตดักันของสีรอนเย็น  เน่ืองจากคําวา warm color และ cool color ใช
ศัพทภาษาไทยวา สีรอน และ สีเย็น จงึเสนอใหคาํวา cold-warm contrast ใชศัพท
เทียบเคียงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีรอนเย็น 

- คําวา simultaneous contrast มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางซอน
ผสานของสี การตดักันแบบซอนผสาน สภาพสีขัดแยงพรอมกัน การขัดแยงซ่ึงเกิด

พรอมกัน  เน่ืองจากคําวา simultaneous มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานวา ซอน
ผสาน จึงเสนอใหคําวา simultaneous contrast ใชศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยวา ความ
เปรียบตางซอนผสานของสี 



๕๓ 

 

- คําวา contrast of extension มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของ

ปริมาณสี และ การตัดกนัดานเน้ือที่หรือปริมาณ จึงเสนอใหเลือกใชศัพทเทยีบเคียง

ภาษาไทยวา ความเปรียบตางของปริมาณสี 
 

สวนศัพทที่เหลือคําสุดทายคือ CMYK น้ันยังไมพบคําเทียบเคยีงภาษาไทย แตมีศัพท

ทํานองเดยีวกนัคือคาํวา RGB ที่มคีําเทยีบเคียงภาษาไทยทับศัพทเปนศัพทบัญญตัิวา อารจีบี  

จึงเสนอใหเลือกใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยเปนคาํทบัศัพทแทน CMYK วา ซีเอ็มวายเค 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๕๔ 

 

บทท่ี ๖ 
บทสรุป ปญหาและแนวทางแกไข 

 
 

ในการจัดทําสารนิพนธเปนประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ไดมีการศึกษาทฤษฎี ระเบียบ

วิธีและกระบวนการตางๆ ในการจัดทาํประมวลศัพทและนํามาประยุกตใช  จากระเบียบวิธีและ

การใชเกณฑตางๆ เชน ความถ่ีของคาํที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คําปรากฏรวม ตัวบงช้ีทาง

ภาษา และเกณฑอื่นๆ ประกอบในกระบวนการข้ันตอนการดึงศัพท พบวาสามารถดึงศพัท

เฉพาะทางภาษาอังกฤษออกมาไดรวม ๓๙ คํา  จากน้ันจึงนําคาํศัพทเหลาน้ีมาสรางมโนทศัน

สัมพันธ เขียนคาํนิยามและเสนอศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  ในจํานวนน้ีมีศัพททีท่าง

ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญตัิไวแลวจาํนวน ๑๙ คํา  ศัพทที่เหลือแมจะยังไมไดบัญญัติ แตเม่ือ

ตรวจสอบกับเอกสารอางอิงภาษาไทยตางๆ ซึ่งสวนใหญเปนหนังสือตําราทีใ่ชสอนเรื่องทฤษฎีสี 

พบวามีคําแปลภาษาไทยใชอยูแลว และไดพิจารณาเลือกศัพทเทียบเคียงภาษาไทยมาใชใน

ประมวลศัพทน้ีตามความเหมาะสมโดยใชเกณฑตางๆ ชวยประกอบการพิจารณา ซึ่งจะกลาวถึง

ในลําดับตอไป 
 

สําหรับปญหาและอุปสรรคตางๆ ในการจดัทาํประมวลศัพทเรื่องน้ีมีอยูหลายประการ  

เริ่มแรกคือหัวขอเรื่องทีท่ําประมวลศัพทซึง่เปนการศึกษาเรื่องของสี  แมวาสีจะเปนส่ิงที่

เหมือนกับวาสัมผัสมองเห็นได แตกไ็มไดเปนเรื่องที่เปนรูปธรรมไปเลยเสียทีเดียว เน่ืองจากตัว

สีเองน้ันแมจะเห็นอยูกับวัตถุทั่วไป แตกไ็มใชวัตถุจริงๆ เปนเพียงเรื่องความรูสึกรับรูของมนุษย

ที่ไดประสบเม่ือมีแสงเขามาเก่ียวของ การศึกษาเรือ่งมโนทัศนและศพัทเกี่ยวกับเรือ่งสี จึงอยูใน

ลักษณะที่มีทัง้ความเปนรูปธรรมและนามธรรม  โดยทั่วไปการศึกษาลักษณะที่เปนรูปธรรม

มักจะงายกวาลักษณะที่เปนนามธรรม ดงัน้ันบางคร้ังการกาํหนดความสัมพันธของมโนทศันจงึ

ทําไดคอนขางยาก เชนในกรณีที่มโนทัศนมีลักษณะเปนนามธรรม และในกรณีที่เริ่มมีความ

เกี่ยวของโดยตรงกับสาขาวิชาน้ีนอยลง คือเริ่มหางออกจากขอบเขตการศึกษาเรื่องทฤษฎีสี

เบ้ืองตน เชน เปนความรูในระดับที่อาจจะเริ่มสูงข้ึนเล็กนอย เม่ือเทียบกับมโนทัศนอื่นที่เปน

ความรูระดับพ้ืนฐาน หรือเปนความรูทีค่อนขางเอนเอียงไปในทางวทิยาศาสตรมากกวามโน

ทัศนสวนใหญ 
 

ตัวอยางเชนศพัทในหมวดสุดทายคือประเภทของสีตามการรับรู ศัพทบางคํามี

ความหมายคาบเก่ียวไปทางดานวิทยาศาสตรดวย เชน สีบวก สีลบ แสงขาว เปนตน แตยังคง

รวมศัพทเหลาน้ีไวในประมวลศัพทน้ีดวย เพราะหลังจากที่ไดตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบาย

ความหมายของศัพทจากบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนแลวพบวาคอนขางเปนความรูเบ้ืองตน จึง

นาจะมีความสําคัญในแงทีปู่พ้ืนฐานใหกบัผูที่ศึกษาเรือ่งน้ี เพ่ือนําความรูเบ้ืองตนน้ีไปศึกษาตอ

ยอดในเรื่องของศิลปะหรือการออกแบบข้ันสูงข้ึนหรือทางเชิงลึกที่เฉพาะทางมากขึ้นตอไป เชน



๕๕ 

 
อาจเปนการออกแบบเลขนิเทศ การออกแบบที่ใชคอมพิวเตอรหรอืจอภาพ การออกแบบที่

เกี่ยวกับการพิมพ การออกแบบที่เกี่ยวกบัแสง กิจกรรมการนําเสนอหรือการแสดงบนเวที เปน

ตน  เพราะฉะน้ันในการกําหนดศัพทและความสัมพันธระหวางมโนทัศน จึงตองพยายามหา

ตัวอยางบริบททีแ่สดงขอมูลของศัพทหรอืความหมายจากคลังขอมูลภาษาใหไดชัดเจน เพ่ือให

สามารถกาํหนดความสัมพันธระหวางมโนทัศนไดถูกตองเมื่อทํามโนทัศนสัมพันธ 
 

นอกจากน้ีจะเห็นไดวาขอบเขตการศึกษาก็มีความสําคญัตอการดึงศพัทเชนกัน ปญหา

ที่พบในเรื่องน้ีคือพบวาคําบางคํามีความถ่ีคอนขางสูงทําใหดูมีศักยภาพวานาจะเปนศัพท แต

เม่ือลองคนหาขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับความหมายจากบริบทภาษาอังกฤษในคลังขอมูลภาษาแลว 

อาจพบวาเปนศัพทเฉพาะทาง แตไมไดตรงกับสาขาวิชาที่ตองการทําประมวลศัพทจริงตาม

ขอบเขตการศกึษาที่กําหนดไวก็เปนได  ตัวอยางเชนในขั้นตอนการดึงศพัท พบคําวา 

Composition หรอื การจดัองคประกอบ มีความถ่ีสูง คอืปรากฏถึง ๔๒๘ ครัง้ในคลังขอมูลภาษา  

แตเม่ือตรวจสอบกับความหมายของศัพทที่ใชจากบริบทจริงในคลังขอมูลภาษา พบวาคําน้ี

สัมพันธกับศัพทคําวา สี ดวยความสัมพันธแบบสวนประกอบ คือ สี น้ันเปนเพียงสวนหน่ึงหรือ

องคประกอบหน่ึงจากองคประกอบหลายชนิดของ การจดัองคประกอบ  เพราะฉะน้ันการจัด

องคประกอบจึงเปนเรื่องทีม่ีขอบเขตใหญกวาสี เปนศัพทเฉพาะทางดานศิลปะและการออกแบบ

โดยรวมหรือทั่วไป โดยไมไดเปนเพียงศัพทเฉพาะทางเรื่องสีเทาน้ัน ดังน้ันจึงไมไดรวมศัพทคาํน้ี

เขาไวในประมวลศัพทเฉพาะเรื่องทฤษฎีสี  ดวยเหตน้ีุจึงทําใหเห็นไดวาในขั้นตอนการดึงศัพท

ควรพิจารณาความหมายจากบริบทในคลังขอมูลภาษา เพ่ือชวยใหสามารถคัดเลือกศัพทเฉพาะ

ทางในสาขาวิชาทีต่องการออกมาไดจริงๆ ตรงตามขอบเขตการศึกษาและวัตถุประสงคของการ

ทําประมวลศพัทเรื่องน้ัน 
 

ส่ิงที่นาสังเกตเปนพิเศษหลังจากที่ไดดึงศพัทเฉพาะทางเรื่องทฤษฎีสีออกมาแลว คือ

ศัพทภาษาอังกฤษทีใ่ชส่ือความหมายมโนทัศนเรื่องน้ีมีความหลากหลาย โดยพบวามโนทศัน

หลายมโนทศันมีศัพทภาษาอังกฤษใชส่ือความหมายเดียวกันหรือไวพจน (synonym) มากกวา

หน่ึงคาํ ทําใหตองพิจารณากําหนดศพัทหลัก เพ่ือนํามาใชในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนและ

บันทึกขอมูลศพัท ซึ่งเกณฑโดยทั่วไปมักดูจากความถ่ีของคําที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คือ

พิจารณาเลือกคําที่ปรากฏถี่ที่สุดมาใชเปนศัพทหลัก เพราะเปนตัวแทนของศพัทที่นิยมใชมาก

ที่สุด  แตบางครั้งก็ตองพิจารณาจากเกณฑอื่นดวยเชนกัน เชน ความสัมพันธของกลุมมโนทศัน

ที่มโนทศันชั้นบนมีลักษณะทั่วไปและมโนทัศนชั้นลางมีลักษณะเฉพาะเจาะจง ในกรณีน้ีควร

พิจารณาความสัมพันธระหวางมโนทศัน และความสมํ่าเสมอของศัพทที่ใชแทนมโนทศันใน

ลําดับชั้นเดียวกันดวย เพ่ือใหสามารถเลือกรูปศัพทหลักที่เหมาะสมมาใชแทนมโนทัศน

เฉพาะเจาะจงในลําดับชั้นหรือระดับเทาเทียมกันไดอยางสม่ําเสมอไมลักล่ัน 
 

ตัวอยางดังกลาวพบไดในกรณีของศัพทในหมวดการใชกลุมสี ซึ่งมีโครงสี (color 
scheme) เปนมโนทัศนใหญชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนยอยชั้นลางที่มี



๕๖ 

 
ลักษณะเฉพาะเปนโครงสีแบบตางๆ  โดยศัพททีใ่ชแทนมโนทศันยอยที่มีลักษณะเฉพาะเหลาน้ี

เปนคําที่มคีวามถ่ีสูงในคลังขอมูลภาษาและเปนคําคุณศัพท (adjective) เกือบทั้งหมด เชน 

monochromatic, analogous, complementary เปนตน  โดยบางคํามีรูปคาํนามดวยแตมี

ความถ่ีนอยกวา ยกเวนศัพทเพียงคาํเดียวในลําดบัชั้นน้ีที่พบวารูปคํานามมีความถ่ีมากกวา

คําคุณศัพท คอืคําวา triad ที่ปรากฏถ่ีกวาคาํวา triadic  แตยังคงกําหนดใชคาํวา triadic ซึ่งเปน
คําคุณศัพท ใหเปนศัพทในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน เพ่ือใหมคีวามสม่ําเสมอทั่วกัน สอดคลอง

กับศัพทอื่นๆ ที่อยูในลําดับชั้นหรือระดับเดียวกันโดยไมลักล่ัน 
 

จากลักษณะเฉพาะที่นาสังเกตสําหรับศัพทภาษาอังกฤษดังกลาว เม่ือมาพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชส่ือมโนทศันหรอืแทนศัพทภาษาอังกฤษในสาขาวิชาน้ี พบวาศัพท

ภาษาไทยที่ใชแทนมโนทศันบางมโนทศันก็มีความหลากหลาย ซึ่งสอดคลองกับศัพทตนทาง

ภาษาอังกฤษ  บางมโนทศันมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทยใชส่ือความหมายมากกวาหน่ึงหรือสอง

คํา  ทั้งน้ีเน่ืองจากศัพททัง้หลายมีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยใชแทนอยูแลว ดังน้ันจึงไมมีปญหา

เรื่องการบัญญัติศัพท แตส่ิงที่ตองพิจารณาชําระสําหรับประมวลศัพทเรื่องน้ี สวนใหญคอืการ

พิจารณาคําเทียบเคยีงภาษาไทยที่มีใชกันอยูแลว และนําคําเทียบเคียงภาษาไทยที่มหีลากหลาย

ซ้ําซอนกันเหลาน้ีมาคดัเลือกหาคํา ที่จะนําเสนอใชเปนศัพทเทียบเคยีงภาษาไทยแทนศัพท

ภาษาอังกฤษเหลาน้ีตามความเหมาะสมโดยใชเกณฑตางๆ ชวยพิจารณา คอือางอิงกับศพัท

บัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน พิจารณาตามความนิยม ประกอบกับลักษณะที่เปนรูปแบบของ

ศัพทเทยีบเคยีงภาษาปลายทางทีด่ี เชนการพิจารณาความสมํ่าเสมอของศัพททีใ่ชแทนมโนทศัน

ในลําดับชั้นเดียวกัน เพ่ือใหสามารถเลือกรูปศัพทหลักที่เหมาะสมมาใชแทนมโนทัศนระดับเทา

เทียมกันไดอยางสม่ําเสมอ ในทํานองเดียวกันกับการพิจารณากําหนดศัพทหลักภาษาอังกฤษ

ดวย 
 

ตัวอยางในกรณีน้ียังคงมาจากศัพทในหมวดการใชกลุมสี ที่มีศัพทในลําดับชั้นเดยีวกัน

เปนโครงสีแบบตางๆ  พบวาศัพทภาษาอังกฤษสามคําในลําดับชัน้น้ีมีคําวา complementary 
เปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท ไดแกศพัทคําวา complementary, split complementary และ 
double complementary  เน่ืองจากคาํวา complementary มีศัพทบัญญัติอยูแลววาเปนสีตรง
ขาม ดังน้ันเพ่ือใหศัพทภาษาไทยมีลักษณะสมํ่าเสมอสอดคลอง เปนทํานองเดยีวกันกับศัพท

ภาษาอังกฤษ จึงเสนอใหใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทยใหเปน สีตรงขาม สีแยกตรงขาม และ สี

ตรงขามสองคู ตามลําดับ 

 
นอกจากรูปแบบความสมํ่าเสมอของศัพทแลว ยังตองคํานึงถึงการส่ือความหมายดวย 

เน่ืองจากรูปแบบของศัพทภาษาปลายทางที่ดี ควรส่ือความหมายของมโนทศันออกมาไดชัดเจน

ดวย โดยเห็นไดจากตัวอยางดานบนคือศพัทคําวา สีตรงขาม สีแยกตรงขาม และ สีตรงขามสอง

คู      เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูล ที่อธิบายความหมายของศัพทตนทางในบันทึกขอมูล



๕๗ 

 
ศัพทเบ้ืองตน เห็นไดวาศัพทเหลาน้ีตางส่ือความหมายของมโนทัศนออกมาไดคอนขางชัดเจน  

อีกตัวอยางหน่ึงของศัพทในหมวดน้ีคือศัพทคําวา triadic ซึ่งมีคําเทียบเคียงที่ใชกันหลายคาํใน
เอกสารอางอิง ไดแก สีตรีลักษณ สีสามเสา สีกลมกลืนสามเสา และ สีสามสีชวงหางเทากัน  

เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบความหมายของศัพทในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน จะเห็นไดวา สีสาม

สีชวงหางเทากัน สามารถส่ือความหมายของมโนทัศนออกมาไดตรงและชดัเจนที่สุด จึงเลือกใช

ศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยวา สีสามสีชวงหางเทากัน แทนคาํวา ตรีลักษณ ตามที่

ราชบัณฑิตยสถานบัญญัติไว โดยในกรณีน้ีอาจยอมเสียลักษณะบางประการคือรูปแบบที่ส้ัน

กระชับ แมวาศัพทที่ไดออกมาคอนขางยาว แตยดึรูปแบบที่ส่ือความหมายไดชดัเจนดีเขาใจงาย

เปนหลักสําคญั 

 
อีกตัวอยางหน่ึงที่แสดงใหเห็นวา การตรวจสอบความหมายของมโนทัศนหรอืศัพทตน

ทาง สามารถชวยกําหนดศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยได คือศัพทคาํวา hue ซึ่งมีคําเทียบเคยีง

ภาษาไทยใชกนัอยูหลายคาํ และมีศัพทบัญญัติใชวา สีสัน  แตเม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับ

ขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน พบวาศพัทบัญญัตทิี่ใชยังไมได

สะทอนใหรับรูหรือเขาใจความหมายที่เปนความบริสุทธ์ิแทของตัวสีโดยตรง ขณะที่เม่ือ

เปรียบเทียบศพัททั้งหลายทีม่ีใชกันอยูแลว คําวา สีแท สามารถส่ือความหมายดังกลาวใหรับรู

โดยตรงตามบริบทจริงในคลังขอมูลภาษาไดดีกวา  การกลับไปตรวจสอบความหมายจึงชวยให

สามารถเลือกใชคาํที่เหมาะสมกวาคือคําวา สีแท มาใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

 
จากตัวอยางหลายตัวอยางทีผ่านมา ลวนแลวแตแสดงใหเห็นไดวาขอมูลที่อธิบาย

ความหมายของศัพท (Feature) ในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนซึ่งมาจากบริบทการใชภาษาจริง

ในคลังขอมูลภาษามีความสําคัญมากเพียงใด  แมวาจะสรางคลังขอมูลภาษาและวิเคราะหเพ่ือ

ดึงศัพทออกมาไดเสร็จเรียบรอยแลว เม่ือดําเนินการมาถึงข้ันตอนการนิยามและกําหนดศัพท

เทียบเคียงภาษาไทย ยังคงตองยอนกลับไปอางอิงขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทในบันทกึ

ขอมูลศัพทเบ้ืองตนที่ไดวิเคราะหไว เพ่ือตรวจสอบวาศัพทที่กําหนดเลือกใชน้ันสามารถสะทอน

หรือส่ือออกมาไดชดัเจนด ี ตรงกับความหมายของมโนทศันน้ันจริงหรือไม ซึ่งบงช้ีใหเห็น

บทบาทสําคญัของการสรางคลังขอมูลภาษา และการดึงศัพทออกมาเปนบันทึกขอมูลศพัท

เบ้ืองตน และพิสูจนใหเห็นประจักษชดัเจนถึงประโยชนของการจัดทําประมวลศัพท 
 

จากประสบการณที่ไดจัดทาํประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี พบวาการสรางคลังขอมูล

ภาษาที่ดตีั้งแตเริ่มตนเปนสวนสําคัญทีช่วยอํานวยใหขัน้ตอนตางๆ ถัดไปหลังจากน้ันดําเนินไป

ไดดวยด ี เพราะบริบทในคลังขอมูลภาษาท่ีสรางขึน้เพ่ือทําประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี มี

ลักษณะเปนบริบทที่ใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศพัท (Defining context) อยูมาก จงึ

สามารถชวยใหดึงศัพทไดสะดวกขึ้น กําหนดความสัมพันธของมโนทศันไดงายขึ้น ไมมีปญหาใน

การเขียนนิยามเทาใดนัก ตลอดจนมีบทบาทสําคญัเปนแหลงขอมูลชวยสนับสนุนใหพิจารณา

ตัดสินใจ คัดเลือกศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เหมาะสมไดดีขึ้นดวย  ดังน้ันจึงเสนอวาควรให



๕๘ 

 
ความสําคัญกับการสรางคลังขอมูลภาษา และใชเวลาในการคัดเลือกตัวบทหรือเอกสารมาสราง

คลังขอมูลภาษาใหดี เพราะเปนขั้นตอนสําคัญที่มีผลตอข้ันตอนทัง้หลายตอๆ ไปตลอดทั้ง

กระบวนการ เน่ืองจากขอมูลตางๆ ที่วิเคราะหออกมาไดจากคลังขอมูลภาษาน้ัน ตองนําไปใช

เปนวัตถุดิบสําหรับขั้นตอนอ่ืนๆ ที่ตามมาตอไป 
 

นอกจากน้ี ดังที่ไดกลาวมาแลววาเรื่องของสีมีลักษณะที่เปนทั้งรปูธรรมและนามธรรม 

ในดานรูปธรรมที่สัมผัสมองเห็นได มนุษยมองเห็นสีของวัตถุและภาวะแวดลอมที่อยูรอบตัวอยู

แลว เปนความรูสึกที่รับรูไดโดยตรง ไมตองมีคาํบรรยายใหเขาใจมากยิ่งข้ึน  ดังน้ันในการ

อธิบายขอมูลหรือความหมายของมโนทศันในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน หรือแมแตการนิยาม

ศัพทในบันทกึขอมูลศัพท  พบวานอกจากการใหขอมูลความหมายหรือคํานิยามเปนลายลักษณ

อักษรแลว ในบางกรณี ควรใชภาพแสดงใหเห็น ประกอบไปกับความหมายหรือคํานิยามของ

มโนทัศนหรอืศัพทน้ันดวย เพราะจะมีสวนชวยทาํใหเขาใจความหมายหรือคาํนิยามไดงายยิ่งข้ึน 

เน่ืองจากสามารถมองเห็นไดโดยตรง เห็นไดจากการใชภาพประกอบมโนทัศนหรือศพัทใน

หมวดการศึกษาความสัมพันธของสีและการใชกลุมสี เชนภาพประกอบคําวา primary, 
secondary, tertiary หรือภาพประกอบแสดงโครงสีชนิดตางๆ 
 

การจัดทําสารนิพนธฉบับน้ี แมจะมีอุปสรรคและปญหาตางๆ อยูบาง แตก็สามารถ

สรางบันทึกขอมูลศัพทเรื่องทฤษฎีสี ซึง่คาดวาเปนผลงานที่มีประโยชนสําหรับบุคคลหลายฝาย 

เพราะนอกจากจะแสดงกระบวนการจัดทาํประมวลศัพทแลว ยงัสามารถนําไปใชอางอิงเปน

ทรัพยากรการแปลเพ่ือชวยสําหรับแปลตวับทที่เก่ียวกบัสีในดานศิลปะและการออกแบบ จึง

นาจะเปนประโยชนสําหรับผูใชงานกลุมตางๆ อันไดแกผูปฏิบัติงานโดยตรง คือนักออกแบบ

หรือศิลปนในสาขาที่เกี่ยวของ นักเรียนนิสิตนักศึกษาทีศ่ึกษาสาขาวิชาน้ี ตลอดจนบุคคลทั่วไปที่

มีความสนใจเกี่ยวกับศิลปะการออกแบบ รวมทั้งนักแปลและผูทีต่องแปลตัวบทเก่ียวกับสาขา

ศิลปะและการออกแบบดวย 
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ภาคผนวก ก 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษท่ีใชสรางคลงัขอมูลภาษา 
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รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษท่ีใชสรางคลังขอมูลภาษา 

 

 

 

รหัสอางอิง 
 

รายการแหลงที่มาของเอกสารอางอิง 
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ภาคผนวก ข 

 

 

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
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บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction record) 

 

 

 

รูปแบบประเภทความสมัพันธระหวางมโนทัศน 

 

G-S = Generic – Specific 
W-P = Whole – Part 
S-P = Sensation – Property 
S-O = Sensation – Order 
S-C = Sensation – Combination 
M-P = Material – Product 
S-D = Sensation – Difference 
S-R = Sensation – Reaction 
S-S = Sensation – Study 
P-D = Property – Difference 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 
 

 

 

สัญลักษณทีใ่ช 

 

 

คําที่ลอมรอบดวยวง   คือศัพทเฉพาะทาง 

 

สัญลักษณลูกศร    แสดงความสัมพันธระหวางมโนทศัน โดยใชอักษรยอ

ดังที่ไดแสดงไวดานบนกํากับเพ่ือบงบอกรูปแบบประเภทความสัมพันธระหวางมโนทัศน 

 

[tx--] แสดงรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษของคลังขอมูลภาษา ซึ่งเปนที่มาของศพัทและ

ตัวอยางบริบทภาษาอังกฤษ 
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มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดคุณสมบัติของสี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-P = Sensation – Property 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 
M-P = Material - Product 
P-D = Property – Difference 

 
 
 
 

P-P 

saturation 

hue 

achromatic 
chromatic 

discord value 

G-S 

S-P 

COLOR 

P-A 
P-D 

M-P M-P 

tone 
tint 

shade 
M-P 
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Concept : CN-01 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color 

 

Features : ความรูสึกหรือปรากฏการณจากแสงที่มนุษยมองเห็นผานนัยนตาแลวสงผาน

ไปสูสมอง โดยสมองจะตคีวามและรับรูภาพการมองเห็นแสงตกกระทบไปตามความยาวคล่ืน

แสงทีแ่ตกตางกันไป  วัตถุตางๆ น้ันไมไดมีสีดวยตนเอง แตวัตถุตางๆ ดูดซับและสะทอนความ

ยาวคล่ืนแสงแตกตางกันไป ทําใหรับรูมองเห็นภาพเกดิเปนสีตางๆ กันขึ้น 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain 
through the eye.  Light consists of waves of energy, which travel at different 
wavelengths.  Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a 
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership 
results in our interpretation of sound. [tx10] 
 
2. To Sir Isaac Newton, working in the 17th century, is attributed the discovery 
that light consists of many rays, each of which, when allowed to impinge 
separately upon the retina of the human eye, produces the sensation of a 
distinct color.  The sensation known as color is produced by the action of these 
waves of light upon the human eye. [tx11] 
 
3. “Color is considered to be a mental phenomenon which is evoked by light 
striking the back of the eye after passing through the ocular media.” Most 
authorities agree that objects themselves do not have color, but that the color 
of an object is determined by its relative ability to absorb light rays. Because 
objects do not absorb the same quantity of light at each wavelength, different 
colors are produced. [tx12] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

color 

saturation 

value 

hue 
S-P 
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Concept : CN-02 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : hue 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีอันเปนผลจากความยาวคล่ืนแสงตางๆ กันทีแ่ยกแยะสีแตละ

สีออกจากอีกสีหน่ึง  เปนชื่อจําเพาะของสีที่ระบุไวในจาํพวกหรือกลุมหน่ึงกลุมใด  ถือวาเปนสี

บริสุทธ์ิหรือสีแทที่ไมมีสีขาว เทา ดํา ผสมเจือปนอยู 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Hue is the term used to distinguish one chromatic color from another, red 
from orange, orange from yellow, etc. [tx03] 
 
2. There are three components that artist consider when working with color. 
They are hue, value, and saturation. [tx05] 
 
3. The first dimension of color is hue.  Hue is simply the kind or name of a 
color.  Red, for instance, is red without any orange or violet, in it.  [tx10] 
 
4. A hue without any white, black, gray, or complement (which is the opposite 
hue on the color wheel in it is termed a pure hue. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

color hue 
S-P 



๗๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-03 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : value 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมืดสวางของสี สีออนถือวา

สวางและความออนแกมีคาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมคีาต่าํ 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. There are three components that artists consider when working with color. 
They are hue, value, and saturation. [tx05] 
 
2. Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a 
color. Pink is a color of high value, maroon a color of low value. The 
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on 
a neutral gray scale. [tx03] 
 
3. The second quality of color, the lightness and darkness, is referred to as 
value. [tx09] 
 
4. Value, or brightness, refers to the degree of lightness or darkness in any 
color. A color of known hue can be more accurately described by calling it either 
light or dark. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

color 
S-P 

value 



๗๓ 

 

 
 
 
 
 

Concept : CN-04 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : saturation 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีที่เปนความบริสุทธ์ิแทเขมสดของสี สีสีหนึ่งที่บริสุทธ์ิแทถือ

วาเขมสดเต็มที่ โดยไมมีสีขาว เทา หรือดํา เจือปนอยู  การผสมสีขาว เทา หรือดํา กับสีที่เขม

สดเต็มที่ จะทาํใหสีที่ไดเขมสดนอยลง เปนสีหมนที่ไมเขมสดเทาเดิม 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Saturation, or chroma, refers to the purity of a color. [tx01] 
 
2. Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the 
absence of black, white, or gray – in a color. A vivid color has high or full 
saturation, whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the 
richness of a color. [tx19] 
 
3. Chroma, or saturation, indicates the intensity or purity of a color. Colors 
with strong chroma, or colors of full saturation, are the most brilliant, most 
vivid colors that can be obtained. Colors that are desaturated have weak 
chroma; they are dull or muted, and contain a large proportion of gray. [tx20] 
 
4. Chroma refers to relative purity or grayness of a color. Orange is a color of 
strong chroma. Tan is a color of weak chroma. The comparison is usually made 
with reference to degree of departure from a neutral gray. This dimension of 
color has often been called intensity. Many scientists use the term saturation. 
[tx03] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - chroma, intensity 

 
Note : 

 
 
 
 

color 
S-P 

saturation 



๗๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-05 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : chromatic 

 

Features : มีสีแทเจือปนอยู ถาไมมีสีแทเจือปนอยูถือวาไมมีคณุสมบัติน้ี 

 
 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 

 
Extraction : 
 
1. The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all 
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them. 
[tx03] 
 
2. Chromatic: Having a hue. [tx10] 
 
3. CHROMATIC COLOR* : Includes all Colors other than Neutral Colors.  (See 
Neutral Colors)  They are characterized by the presence of both HUE and 
CHROMA. [tx18] 
 
4. Our common notion of color refers to the chromatic colors, which relate to 
the spectrum as can be observed in a rainbow. Neutral colors are not part of 
these and can be referred to as achromatic colors. Mixing the three primary hues 
also produces a neutral color. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกบัคําวา color เปน chromatic color 

 
 
 
 
 
 

color 

achromatic 

chromatic 

G-S 

hue 

P-P 

P-A 



๗๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-06 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : achromatic 

 

Features : ไมมีสีแทเจือปนอยู คือเปนสีขาว เทา หรือดํา ซึ่งถือวาเปนสีที่เปนกลางและไมมี

ความเขมสด 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 

 
Extraction : 
 
1. Achromatic colors are the so-called neutrals, white, gray and black. [tx03] 
 
2. White, black, and gray are regarded as achromatic or neutral, that is, 
lacking color. [tx06] 
 
3. Achromatic colors: Black, white, and the grays; colors devoid of hue. [tx09] 
 
4. Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their 
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral, 
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or 
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of 
zero.  We would see this as gray. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - neutral 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคําวา color เปน achromatic color หรือ neutral color 

 
 
 
 
 
 

color 

achromatic 

chromatic 

G-S 

hue 

P-P 

P-A 



๗๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-07 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : tint 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีขาว ซึ่งจะทาํใหไดสีที่ออนลงจากสีเดิมที่เปน

สีแท คือไดคาความออนแกที่สูงขึ้น เชน สีชมพูเกิดจากสีแดงซึ่งเปนสีแทผสมกับสีขาว 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. The values of a specific hue can be changed by adding white; the resulting 
color is called a tint. Red is a pure hue, whereas pink is a light value of red or a 
“tint of red.” [tx10] 
 
2. There are tints (pink, lavender, peach) formed by mixing pure colors with 
white. [tx03] 
 
3. A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel 
colors, soft and full of light. [tx05] 
 
4. Tint is adding white to a pure hue. As most hues are tinted or lightened with 
white, they are also made brighter. [tx08] 
 

 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

tint hue 
M-P 



๗๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-08 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : shade 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีดํา ซึ่งจะทาํใหไดสีที่แกขึ้นจากสีเดิมที่เปนสี

แท คือไดคาความออนแกทีต่่ําลง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are 
called shades and are produced by adding black. [tx01] 
 
2. There are shades (brown, maroon, olive) formed by mixing pure colors with 
black. [tx03] 
 
3. Mixing black with the hue will produce a shade of that color. [tx05] 
 
4. A shade is a hue that has been made darker. [tx14] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

shade 
M-P 

hue 



๗๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-09 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : tone 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีเทา (หรือทั้งสีขาวและดํา) หรอืเกิดจากการ

นําสีแทไปผสมกับสีตรงขามของสีแทน้ัน ซึ่งจะทําใหไดสีที่เขมสดนอยลง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. Hues mixed with gray are called tones. [tx02] 
 
2. There are tones (tan, beige, taupe) formed by mixing pure colors with white 
and black (or with gray). [tx03] 
 
3. If a hue is mixed with gray, a tone is created. [tx05] 
 
4. If the word “tone” is to used at all it is probably best to go with the most-
used meaning: a color of reduced saturation. [tx14] 
 
5. Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

tone hue 
M-P 



๗๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-10 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : discord 

 

Features : ลักษณะของสีสองสีที่ดูขัดกัน โดยสีแรกเปนสีแทและอีกสีหน่ึงที่ดขูัดกันเกิดจาก

การนําสีแรกที่เปนสีแทไปผสมกับสีขาวหรือดํา เพ่ือเปล่ียนคาออนแกของสีใหเปนไปในทาง

ตรงกันขามกบัสีแทเดิม 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

P-D = Property – Difference 
 
 
Extraction : 
 
1. Pure hues do not all share the same value, however, so it may be necessary 
to add white or black to one to make it similar in lightness to another. For 
example, adding white to blue or black to yellow – creates what artists and 
illustrators call a discord. [tx02] 
 
2. The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is 
called discord.  For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we 
would add white to obtain a resulting lavender.  Therefore, lavender (a light tint 
of violet) is a discord of violet. [tx10] 
 
3. Discord: The effect obtained when the value of a hue is opposite to its 
natural order. [tx10] 
 
4. Experience has taught us that certain combinations of colors, whether in 
nature or art, affect the eye and mind agreeable, while others give offense.  We 
call the former “harmonies,” the latter “discords.” [tx11] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 

value discord 
P-D 



๘๐ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดการศึกษาความสัมพันธของสี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
S-O = Sensation – Order 
S-S = Sensation – Study 
M-P = Material - Product 
 
 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel 

cool color 

warm color 

S-O 

W-P 

S-S 

primary 

color 
theory secondary 

tertiary 

W-P 

M-P 

M-P 

COLOR 



๘๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-11 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color theory 

 

Features : การศกึษาเรือ่งสีที่มาจากการสังเกตรวมทั้งขอมูลทางวิทยาศาสตรและจิตวิทยา

ของทั้งนักวิทยาศาสตรและศิลปนซึ่งมีมานับแตอดีต เพ่ือนํามาอธิบายปฏิกิรยิาและปฏิสัมพันธ

ของสี  โดยมีวงลอสีเปนเครื่องมือสําคัญทีใ่ชชวยศึกษาและอธิบายความสัมพันธตางๆของสี 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

S-S = Sensation – Study 

 
Extraction : 
 
1. Color theory : The study of color that uses various types of order, 
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and 
interactions. [tx10] 
 
2. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between different 
colors and is an essential part of color theory. [tx01] 
 
3. How we as Web designers capture this complex and subjective process begins 
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists 
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color 
Theory. [tx13] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

color color theory 
S-S 



๘๒ 

 
 
Concept : CN-12 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color wheel 

 

Features : รูปแบบของแถบสีที่เรียงลําดับสีมาบรรจบกันเปนรูปวงกลมหรือที่เรียกวาวงลอสี 

ซึ่งเปนสวนสําคัญในเรือ่งของทฤษฎีสี เพราะสามารถชวยแสดง อางอิง และอธิบายหลักการ

ความสัมพันธของสีที่จดัไวเปนระบบ และมีสวนเปนเคร่ืองมือใชชวยในการเลือกใชสีสําหรบั

งานศิลปะและการออกแบบ  รูปแบบของวงลอสีอาจประกอบดวยสีจํานวนไมมากหรือมากมาย

หลายสีแลวแตจุดประสงคในการใชงาน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-O = Sensation – Order 
W-P = Whole – Part 
 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel                      

 
Extraction : 
 
1. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between 
different colors and is an essential part of color theory. [tx01] 
 
2. The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick 
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a 
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool 
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01] 
 
3. The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order.  The 
artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel. [tx14] 
 
4. One of the best tools for visualizing color relationships is the color wheel. 
This wheel, originally developed by Sir Isaac Newton, can be constructed with 
just a few colors, or can be quite complex incorporating many color variations. 
[tx19] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - color circle 

 
Note : 

color 
wheel 

color 

cool color 

warm color 

S-O 
W-P 



๘๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-13 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : warm color 

 

Features : สีในกลุมสีเหลือง สมและแดง หรือสีที่มสีีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึกรอน  

สีตางๆ ในวงลอสีน้ันเบ้ืองตนแบงออกเปนสองกลุมหรือสองสวนใหญๆ โดยสีกลุมดังกลาวเปน

หน่ึงในสองกลุมน้ีและถือวาเปนสีรอน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 

 
Extraction : 
 
1. Warm colors are those hues that are found in the yellow-to-red range. They 
project a sensation of heat. [tx13] 
 
2. Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14] 
 
3. Yellows, oranges and reds are generally thought of as warm colors, and 
blues, green and violets are considered cool. [tx16] 
 
4. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and 
cool hues. The warm range is comprised of yellow, orange, red. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – warm hue 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel warm color 

W-P 



๘๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-14 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : cool color 

 

Features : สีในกลุมสีเขียว นํ้าเงินและมวง หรือสีทีม่สีีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

เย็น  สีตางๆ ในวงลอสีน้ันเบ้ืองตนแบงออกเปนสองกลุมหรือสองสวนใหญๆ  โดยสีกลุม

ดังกลาวเปนหน่ึงในสองกลุมน้ีและถือวาเปนสีเย็น 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
 
 
Extraction : 
 
1. Cool colors are those colors in the range of green to blue. These colors 
convey brisk or even cold sensations. [tx13] 
 
2. Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between 
them. [tx14] 
 
3. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and 
cool hues. The cool hues normally include everything from blue-green to the 
various forms of blues and violets. [tx05] 
 
4. The cool hues are yellow-green, blue-green, blue, and blue-violet?in other 
words, they are usually related to blue, with the coolest hue being blue-green. 
[tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – cool hue 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel cool color 

W-P 



๘๕ 

 

 
 
Concept : CN-15 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : primary 

 

Features : สีแทเบ้ืองตนสามสีอันเปนตนกําเนิดหรือที่มาของสอีื่นๆ อีกมากมายที่เกิดจาก

การนําสีสามสีเหลาน้ีมาผสมกัน  สีทั้งสามสีน้ีคือสีแดง สีเหลืองและสีนํ้าเงิน ถือวาเปนแมสี 

เปนสีบริสุทธ์ิในตนเองและไมสามารถแบงแยกแตกออกเปนสีอื่นใดไดอีก 

 
 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
M-P = Material – Product 

ภาพแสดง primary            

 
Extraction : 
 
1. The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow, 
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down 
any further and are the principle ingredients that make up all other colors. 
[tx05] 
 
2. Primary colors:  Pure hues that create the foundation of all color spectrums. 
[tx07] 
 
3. The term “primary” tells us that this is a color that cannot be obtained by 
mixing. [tx10] 
 
4. The primary colors – yellow, red and blue – are the basic colors from which 
all others are derived. [tx16] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน primary color หรือ 

primary hue 

primary 

color 
wheel secondary 

tertiary 

W-P 

M-P 

M-P 



๘๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept: CN-16 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : secondary 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําแมสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน  สีขัน้ที่สองอันเกิด

จากแมสีแตละคูผสมกันมีสามสี คือสีสมซ่ึงเกิดจากสีแดงและสีเหลืองผสมกัน สีเขียวซึ่งเกิด

จากสีเหลืองและสีนํ้าเงินผสมกัน และสีมวงซ่ึงเกิดจากสีแดงและนํ้าเงินผสมกัน 

 

Conceptual Relations : ดู primary 

ภาพแสดง secondary                          

 
Extraction : 
 
1. If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created. 
There are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow 
make green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make 
orange. [tx05] 
 
2. Secondary colors:  A hue formed by adding equal amounts of two primary 
colors to one another. [tx07] 
 
3. When two primary colors are mixed together a secondary color is the result 
of the mixture. Thus the secondaries are green, orange, and violet. [tx10] 
 
4. All colors in or derived from nature are either these colors or some 
combination of these colors. By mixing pairs of primary colors together, we 
come up with secondary colors. [tx13] 
 

 
Linguistic Specification : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน secondary color 

หรือ secondary hue 

 



๘๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-17 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : tertiary 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีสองสีมาผสมกันในสัดสวนที่เทากัน โดยสีหน่ึงเปนแมสี และ

อีกสีหน่ึงเปนสีขั้นที่สองที่อยูติดกันบนวงลอสี  สีที่ไดจากการผสมน้ีมีหกสี คอืสีเหลืองสม 

เหลืองเขียว นํ้าเงินเขียว นํ้าเงินมวง แดงมวง และแดงสม 

 

Conceptual Relations :ดู primary 

ภาพแสดง tertiary                            

 
Extraction : 
 
1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue 
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six 
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet, 
and red-orange. [tx05] 
 
2. Tertiary colors:  Colors produced by mixing equal amounts of a primary and 
a secondary color. [tx07] 
 
3. When a primary color and an adjacent secondary are mixed, tertiary colors 
are the result. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - intermediate 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน tertiary color หรือ 

tertiary hue 

 
 
 
 



๘๘ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดการใชกลุมส ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-C = Sensation – Combination 
S-R = Sensation – Reaction 

 
 
 
 
 
 

color scheme 

monochromatic 

analogous 

complementary 

triadic 

split-
complementary 

G-S 

double-
complementary 

afterimage 

COLOR S-C 

S-R 



๘๙ 

 

 
 
Concept : CN-18 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color scheme 

 

Features : กลุมสีที่เลือกมาใชเปนชุดในการออกแบบ เปนกลุมสีที่ใชรวมกันไดดีในงาน

ออกแบบงานใดงานหน่ึง โดยเปนสีที่อาจมีลักษณะกลมกลืนเกี่ยวเน่ืองสัมพันธกันหรือเปนสีที่

ตัดกัน อาจมองแลวสบายตาหรือทําใหรูสึกตื่นเตน ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความชอบของแตละบุคคล 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-C = Sensation – Combination 
G-S = Generic – Specific 

 
Extraction : 
 
1. Color scheme:  The color combinations selected for a particular design. 
[tx07] 
 
2. Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms 
for the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and 
use a combination of hues, knowing that they will work together in a 
composition. [tx05] 
 
3. A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of 
colors that works well in one design may not be effective in another. For our 
purposes, color harmony is best defined as successful color combinations, 
whether these please the eye by using analogous colors, or excite the eye with 
contrasts. Analogy and contrast are thus the two approaches to achieving color 
harmony. [tx20] 
 
4. The harmonious color combinations are called color schemes. Sometimes 
the term 'color harmonies' is also used. [tx21] 
 
5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double 
Complementary). [tx21] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – color harmony, color way 

 
Note : 

color scheme 

monochromatic 

analogous 

complementary 

triadic 
split-

complementary 

G-S 

double-
complementary 

color 
S-C 



๙๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-19 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : monochromatic 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ที่มาจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปได

ทั้งสีแท สีออนและสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดงักลาวที่เขมสดตางๆ กันและสี

ขาวดํา 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      

 
Extraction : 
 
1. Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying 
saturation and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is 
based on a single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or 
saturation. [tx02] 
 
2. The most simple color harmony possible is a monochromatic scheme. Mono 
- comes from the Greek for once, meaning that it is a schema that is comprised 
only of a single hue. As shown in Figure 4-5, it is the full range of a color from 
its lightest tint to its deepest shade and everything in between, but it is always 
one very specific hue. [tx05] 
 
3. A monochromatic color scheme limits you to just one color along with black 
and white. This scheme deosn’t allow for conflicting colors. [tx16] 
 
4. If a color scheme is restricted to only one hue, it is monochromatic, allowing 
value and chroma changes but no changes in hue. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

monochromatic color หรือ monochromatic color scheme เปนตน 

 



๙๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-20 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : analogous 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทประมาณสามถึงส่ีสีทีอ่ยูในตาํแหนงติดกันบนวง

ลอสี  กลุมสีน้ีใหสีตางๆ ที่กลมกลืนกัน 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors         

 
Extraction : 
 
1. Analogous colors are the two colors on either side of a selected principal 
color, so essentially, any three consecutive color segments. [tx01] 
 
2. Analogous color schemes privide a harmonious and natural blend of colors. 
[tx01] 
 
3. The most closely associated color way of harmony is an analogous color 
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on 
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05] 
 
4. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while 
colors directly opposite each other on the wheel are complementary. [tx16] 
 
5. In most cases, a color scheme includes more than just one hue. The chosen 
hue can be accompanied by its adjacent hues to form a range of analogous 
colors. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

analogous colors หรือ analogous color scheme เปนตน 

 
 



๙๒ 

 

 
 
 
Concept : CN-21 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสองสีที่อยูในตําแหนงตรงขามกันบนวงลอสี สี

ทั้งสองน้ีเปนสีที่ตรงขามกนั ซึ่งถือวาเปนสีที่ตัดกันมากที่สุด 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors หรือ dyad harmony  

 
Extraction : 
 
1. Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed 
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a 
neutral gray results. [tx09] 
 
2. Complementary color schemes are based on direct opposites on the color 
wheel. [tx09] 
 
3. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while colors 
directly opposite each other on the wheel are complementary. Each color on 
the wheel has only one complement, or opposite. [tx16] 
 
4. The most effective harmonies involve a combination of complementary 
hues. Two complementary hues create a dyad harmony, also known as a 
complementary harmony. [tx17] 
 
5. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are 
known as complements. They represent the highest form of contrast within the 
color wheel. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – complement, dyad harmony (ใชเปน

คํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

complementary colors หรือ complementary color scheme เปนตน 

 
 



๙๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-22 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : split complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่ประกอบดวยสีสีหน่ึงและสีอีกสองสีซึ่งที่

เปนสีที่อยูขางเคียงสีตรงขามของสีแรกบนวงลอสี 

 

Conceptual Relations :ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง split complementary colors      

 
Extraction : 
 
1. Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors 
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01] 
 
2. Two hues directly opposite each other on the color wheel are the most simple 
and fundamental use of complementary colors. But there are more intricate and 
elaborate variations. In a split complement (Figure 4-24) instead of selecting 
both opposite, one end is selected and at the other end the two colors adjacent 
are picked. [tx05] 
 
3. Split complementary color schemes are formed from any hue and the two 
hues at each side of its complement. [tx10] 
 
4. Split-complementary refers to the colors that appear to either side of a 
given color’s complement. These colors also contrast, but not as stridently as a 
pure complementary color. [tx13] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - split complement (ใชเปนคํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน split 

complementary colors หรือ split complementary color scheme เปนตน 

 
 



๙๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-23 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : triadic 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีทีแ่ตละสีตางก็อยูในตาํแหนงบนวงลอสีซึ่ง

มีระยะหางจากสีอีกสองสีเทาๆ กัน  ถือวาสีในกลุมสีน้ีตัดกันอยางชดัเจนรองจากกลุมสีที่เปนสี

ตรงขาม 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors                           

 
Extraction : 
 
1. A triadic scheme is based on three colors spaced equidistantly around the 
color wheel. [tx02] 
 
2. Triad colors are any three colors that are equidistant on the color wheel. 
[tx01] 
 
3. Like the name implies, a triad is composed of three hues. Each of these hues 
must be of equal distance from the other on the color wheel. [tx05] 
 
4. The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the 
complementary.  The hues for each triad scheme are equidistant from each 
other on the color wheel. [tx10] 
 
5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double 
Complementary). [tx21] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - triad (ใชเปนคํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน triad 

colors, triadic colors หรอื triad color scheme เปนตน (ทั้งในรปู Noun และ Adjective) 



๙๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-24 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : double complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทที่อยูตรงขามกันสองคูบนวงลอสี 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors  

 
Extraction : 
 
1. A double complementary scheme uses two sets of complements. These 
may be at any angle to each other on the color wheel. [tx02] 
 
2. The double complementary color scheme is based on two sets of 
complements. [tx10] 
 
3. Double complements are any two colors and their two complements, which 
will appear on the opposite side of the color wheel. [tx01] 
 
4. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called 
Double Complementary). [tx21] 
 
5. Tetrad : Four colors positioned around the color circle such that they form 
two pairs of colors that are complementary. [tx17] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - tetradic (Adj.) tetrad (ใชเปนคาํนาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

double complementary colors หรือ double complementary color scheme เปนตน 

 
 
 



๙๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-25 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : afterimage 

 

Features : ปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือจองมองสีสีหน่ึงนานๆ แลวกลับไปจองบนพ้ืนขาวหลัง

จากน้ันทันท ี จะทําใหปรากฏเห็นบนพ้ืนขาวเปนสีอีกสีหน่ึงตามมา ซึ่งเปนสีคูตรงขามกับสีที่

จองตั้งแตแรก 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-R = Sensation – Reaction 
 

 
Extraction : 
 
1. If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away, 
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its 
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called 
successive contrast. [tx02] 
 
2. Afterimaging is an optical reaction that occurs after we stare intensely at a 
hue and then shift our eyes to a white surface; this second hue is termed the 
afterimage. [tx10] 
 
3. Afterimage, or successive contrast, is exactly what it sounds like: and 
image that appears after a stimulating hue has been taken away. [tx14] 
 
4. Afterimage: A reaction seen when the observer’s brain supplies the opposite 
or complementary hue after the observer stares at a particular hue. [tx20] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - successive contrast 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

complementary color afterimage 
S-R 



๙๗ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดความแตกตางของส ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-D = Sensation – Difference 

 
 
 
 
 
 
 

contrast 

contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast 

S-D 

G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 

COLOR 



๙๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-26 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast 

 

Features : ลักษณะทีแ่ตกตางหรือขัดแยงระหวางสีซึ่งเห็นไดเม่ือดูเปรียบเทียบกัน แบงออก

ไดเปนเจ็ดประเภท 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-D = Sensation – Difference 
G-S = Generic – Specific 

 
Extraction : 
 
1. Characteristic differences between individual colors cause stimulation, 
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition. 
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17] 
 
2. When two or more colors together display distinct variation, they are in 
contrast. [tx17] 
 
3. Color contrasts can be created between two or more colors in seven ways. 
[tx17]  
 
4. Contrast: The visual difference between colors. [tx10] 
 
5. Quite simply, contrast is the difference between colors. For example, black 
and white create the highest contrast possible. Colors can contrast in hue, 
value and saturation. [tx01] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 

color S-D 



๙๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-27 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of hue 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีแทคนละสีที่เขมสดเต็มที ่ และเปนการตัดกันแบบที่เห็นไดงายที่สุด

เพราะซับซอนนอยที่สุด  สีจะยิ่งตัดกันมากขึ้นหากมาจากตําแหนงบนวงลอสีที่ยิ่งหางกัน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of hue is the simplest of the seven.  It makes no great demands 
upon color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most 
intense luminosity. [tx04] 
 
2. Color can be examined in regard to a set of contrasts. In particular are the 
seven contrasts explored and defined by Johannes Itten. Contrast of hue is 
what distinguishes one color from another. [tx08] 
 
3. Another form of color contrast that is immediately recognizable to most is 
contrast of hue. Hue contrast involves a combination of colors in which the 
distinctions of hue character are most pronounced. [tx17] 
 
4. The contrast of hue: The contrast is formed by the juxtaposition of different 
hues. The greater the distance between hues on a color wheel, the greater the 
contrast. [tx26] 
 

 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - hue contrast 

 
Note : 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-28 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of value 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่ออนและแกตางกัน และเปนการตัดกันแบบเบ้ืองตนประเภทหน่ึง 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of value is the most basic color relationship. [tx08] 
 
2. The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as 
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and 
dark colors in combination with each other. [tx17] 
 
3. The contrast of light and dark: The contrast is formed by the juxtaposition 
of light and dark values. [tx26] 
 
4. Closely related to simultaneous contrast is the concept of value contrast. 
[tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - value contrast, light-dark contrast, 

contrast of light and dark 

 
Note : 

 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-29 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of saturation 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่เขมสดมากและสีที่ซีดหมนตางจากสีแรก ซึ่งสีทั้งสองอาจมีสีแทสี

เดียวกันผสมเจือปนอยู แตสีหน่ึงเขมสดขณะที่อีกสีหน่ึงซีดและหมน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull, 
diluted colors. [tx04] 
 
2. Contrast of saturation is a juxtaposition of hues with varying purity. [tx08] 
 
3. Contrast of saturation encompasses the use of both intense and diluted 
colors in association with each other, usually working within one hue. [tx17] 
  
4. The contrast of saturation: The contrast is formed by the juxtaposition of 
light and dark values and their relative saturation. [tx26] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-30 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : complementary contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่อยูในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันในวงลอสี และเปนสีที่มีการตัดกัน

มากที่สุด 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. A complementary contrast is based on any two hues directly opposed on 
the color wheel. [tx08] 
 
2. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are 
known as complements (Figure 4-21). They represent the highest form of 
contrast within the color wheel. If the hues picked are equal in value and 
saturation and are placed next to each other in a design, the colors will appear 
to be brighter and more intense. This is also known as complementary 
contrast. [tx05] 
 
3. When two complements are used in combination, it is considered a contrast of 
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue 
using diametrically opposing colors. [tx17] 
  
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-31 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : cold-warm contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีรอนและสีเย็น 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Of all the seven color contrasts, the cold-warm contrast is the most 
sonorous. [tx04] 
 
2. Contrast of temperature is the relative warm-cold relationship between 
hues. [tx08] 
 
3. Colors appear in contrast when warm and cool colors are used in combination. 
This is contrast of temperature, also referred to as warm-cool contrast. 
[tx17] 
 
4. The contrast of warm and cool: The contrast is formed by the juxtaposition 
of hues considered 'warm' or 'cool.' [tx26] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of temperature 

 
Note : 

 
 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๔ 

 

 
 
 
Concept : CN-32 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : simultaneous contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือ

มีสีอยูรวมกัน  โดยเฉพาะเมื่อสีหน่ึงเขมสดและอีกสีหน่ึงเปนสีหมน  ตาของเราจะถูกกระตุนให

รูสึกเหมือนกับวาเห็นสีตรงขามของสีที่เขมสดเจือปนอยูกับสีหมนดวย  เปนความแตกตางที่

อาจดูไมชัดเจนเทากับประเภทอ่ืน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Our perception of color is affected by the environment in which we see that 
hue. Because a color is rarely seen by itself, the surrounding colors will influence 
and, in many cases, alter the color perceived. This visual phenomenon is known 
as simultaneous contrast and occurs when one color is seen on differing 
backgrounds. It is commonly associated with complements, but it can also occur 
in any situation when two or more hues are placed next to each other. This is 
because the appearance of color is relative and is always affected by the 
surrounding hues. [tx05] 
 
2. Simultaneous contrast is perhaps the most subtle and subjective of the 
seven contrasts. It is no doubt because the phenomenon is dependent literally 
on the “eye of the beholder.” [tx08] 
 
3. Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are 
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but 
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
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cold-warm 
contrast 
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contrast G-S 
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extension 

Contrast of 
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Complementary 
contrast 



๑๐๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-33 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of extension 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางเน้ือที่ของสีตั้งแตสองสีขึ้นไป เปนการตดักันระหวางเน้ือทีข่องสีที่มากนอย

ตางกัน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 

ภาพแสดงตัวอยาง contrast of extension               

 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.  

It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04] 

 
2. The contrast of extension: Also known as the Contrast of Proportion. The 
contrast is formed by assigning proportional field sizes in relation to the visual 
weight of a color. [tx26] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of proportion 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
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๑๐๖ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดประเภทของสีตามการรับรู 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
W-P = Whole – Part 
M-P = Material - Product 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

pigment 

subtractive color 

CMYK 

M-P 

M-P 

G-S white light 

additive color 

RGB W-P 

M-P 

COLOR 



๑๐๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-34 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : additive color 

 

Features : สีตางๆ ของแสงซ่ึงเปนระบบสีของแสงขาว เปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมแมสี

ของแสง คือสีแดง เขียว และนํ้าเงินเขาดวยกัน  โดยแสงน้ีอาจเปนแสงธรรมชาติเชน

แสงอาทิตย หรือจากแหลงอ่ืนเชนแสงจากหลอดไฟ เปนตน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material – Product 
 
 
Extraction : 
 
1. Additive color: The process of mixing the colors of light together. [tx10] 
 
2. Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in 
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing 
process uses subtractive color. [tx15] 
 
3. The color of light is additive color, also called spectral color in reference to 
the light spectrum just discussed. The principles of additive color are focused 
on the concept of white light. [tx17] 
 
4. The additive system makes all colors visible. It is the color system of white 
light. The light necessary to see color can come from the sun, a natural source, 
or from artificial sources such as incandescent, florescent, and halogen. [tx08] 
 
5. Mixing primary color lights to obtain other colors is an additive process. 
[tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 

additive color RGB 
M-P 

color 
G-S 



๑๐๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-35 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : subtractive color 

 

Features : สีตางๆ ของวัตถุซึ่งเปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมสีของวัตถุ โดยจะดูดซับสีอื่น

ที่มาจากแสงแลวสะทอนออกเฉพาะความยาวของคล่ืนแสงซ่ึงเปนสีของวัตถุน้ัน 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. Colors resulting from absorption are known as subtractive colors. The colors 
of objects are chiefly subtractive colors of this nature.  A red vessel looks red 
because it absorbs all other colors of light, and reflects only red. [tx04] 
  
2. The subtractive color system is based on mixing color pigments. [tx10] 
 
3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we 
see in painting.  As we saw in chapter 1, The pigments in an object enable it to 
absorb some light waves are reflect other. [tx10] 
 
4. Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as 
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment 
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that 
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while 
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17] 
 
5. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The 
colors used for process color printing inks. [tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 
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color 
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M-P 

color 
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๑๐๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-36 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : RGB 

 

Features : แมสีของสีตางๆ ของแสงสามสี อันไดแกสีแดง (Red) เขียว (Green) และนํ้า

เงิน (Blue)  แมสีสามสีน้ีใชในระบบซ่ึงมีส่ือที่ใชแสงสอง เชน จอโทรทัศน จอคอมพิวเตอร จอ

ที่เปนดิจิทัล การฉายภาพยนตร 

 
 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
M-P = Material – Product 
 
 
Extraction : 
 
1. RGB - Red, green and blue; the additive primary colors. [tx01] 
 
2. Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and 
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue 
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer 
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08] 
 
3. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light. 
[tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

additive color RGB 
M-P 

white 
light W-P 



๑๑๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-37 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : CMYK 

 

Features : แมสีของสีตางๆ ของวัตถุสามสี อันไดแกสีฟา (cyan) บานเย็น (magenta) 

และเหลือง (yellow) รวมทั้งสีดํา (black)  แมสีทั้งสามสีและสีดําน้ีใชในระบบที่มีส่ือซ่ึงใช

เครื่องพิมพหรือเกี่ยวกับอุตสาหกรรมการพิมพในกระบวนการผลิต เชน ภาพถาย ภาพกราฟก 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four 
process colors. [tx01] 
 
2. CMYK system : The four- color (cyan, magenta, yellow, black or “key”) 
screen system used to reproduce color photographs. [tx10] 
 
3. The CMYK model is used by printers and graphic designers for full color 
reproduction in printing, for instance, this book. CMYK color, or Cyan, Magenta, 
Yellow, Black, is the color model used by printers. Whenever digital designers 
are preparing something for print, they typically work from this model, ensuring 
consistent color output. [tx13] 
 
4. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The colors 
used for process color printing inks. [tx15] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - process color, four-color process 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

subtractive 
color 

CMYK 
M-P 

color 
G-S 



๑๑๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-38 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : white light 

 

Features : แสงซ่ึงมีสีทั้งหลายแฝงผสมอยู เชนแสงแดด แสงธรรมชาติหรือแสงไฟ  สีในแสง

จะเห็นเปนแถบสีไดเม่ือเกิดเปนรุง  เมื่อแสงน้ีตกกระทบวัตถุ โมเลกุลของวัตถุจะดูดซับคล่ืน

แสงที่มคีวามยาวคล่ืนจํานวนหน่ึงไว และสะทอนคล่ืนแสงที่มคีวามยาวคล่ืนที่เหลือออกไปทาํ

ใหเห็นเปนสีตามความยาวของคล่ืนแสงที่สะทอนออกไปน้ัน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
 
 
Extraction : 
 
1. Physically speaking, objects have no color.  When white light – by which we 
mean sunlight – strikes the surface of an object, the latter, according to its 
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect 
others. [tx04] 
 
2. White light: A mixture of all visible wavelengths in the same proportion as 
they are found in sunlight. [tx09] 
 
3. White light is a mixture of all colors. These colors may be seen when 
sunlight striking the curved surfaces of raindrops is spread into a rainbow. 
[tx12] 
 
4. Truly neutral-colored light, or white light, consists of rays of all wavelengths 
from 380 to 760 nm (nanometers). [tx17] 
 
5. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light. 
[tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 

White light RGB 
W-P 



๑๑๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-39 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : pigment 

 

Features : วัตถุหรือสารที่มีอนุภาคทาํใหเกิดสีบนผวิวัตถุ เชน ผงสี ซึ่งทําใหวัตถุดูดซับและ

สะทอนคล่ืนแสง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. When light strikes a surface, certain wavelengths are absorbed and others are 
reflected (bounced back) by its pigments, or coloring matter. This process gives 
the surface its color. [tx10] 
 
2. Pigments are powders that are in a binder such as acrylic or oil which cover 
or adhere to a surface. [tx10] 
 
3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see 
in painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and 
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and 
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10] 
 
4. Pigment : A powder that is in a binder which covers a surface or adheres to 
a surface. Pigments provide color. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

subtractive 
color 

pigment 
M-P 
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ภาคผนวก ค 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๑๔ 

 
 

 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

 

 

 

รหัสอางอิง 
 

รายการแหลงที่มาของเอกสารอางอิง 
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rf03 ปยานันต ประสารราชกิจ. ทฤษฎีสีและการออกแบบตกแตงภายใน. พิมพครั้งที่ 

๑. กรุงเทพฯ: บริษัทพรกิหวาน จํากัด, ๒๕๔๐ 
rf04 ไพฑูรย ทองทรัพย. หลักการออกแบบ. พิมพครั้งที ่ ๑. นครสวรรค: คณะ

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สถาบันราชภัฎนครสวรรค, ๒๕๔๒ 
rf05 มาโนช กงกะนันทน. ศิลปะการออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๒. กรงุเทพฯ: Core 

Function, ๒๕๔๙ 
rf06 เลอสม สถาปตานนท. การออกแบบเบื้องตน. พิมพครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: ดานสุท

ธาการพิมพ, ๒๕๔๗ 
rf07 เลอสม สถาปตานนท. เทคนิคในการออกแบบ. พิมพครั้งที ่๒. กรุงเทพฯ: ดาน

สุทธาการพิมพ, ๒๕๔๐ 
rf08 วัฒนะ จูฑะวิภาต. การออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๑. กรุงเทพฯ: ปรารถนา, ๒๕๒๗ 

rf09 วิรุณ ตั้งเจริญ. ทฤษฎีสีเพ่ือการสรางสรรคศิลปะ. พิมพครั้งที่ ๑. กรุงเทพฯ: โอ
เดียนสโตร, ๒๕๓๕ 

rf10 ฟาบริ, ราลฟ. ทฤษฎีสี = Color : A complete guide for artists / by Ralph 
Fabri ; สมเกียรติ ตั้งมโน, แปล. พิมพครั้งที่ ๑. กรงุเทพฯ : โอเดียนสโตร, 
๒๕๓๖ 

rf11 สังเขต นาคไพจิตร. หลักการออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๑. มหาสารคาม: ปรีดาการ
พิมพ, ๒๕๓๐ 

rf12 เสนห ธนารัตนสฤษด์ิ. ทฤษฎีสีภาคปฏิบัติ : ใชประกอบการเรียนวิชาศิลปะ. 
พิมพครั้งที่ ๓. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, ๒๕๔๗ 

rf13 อารี สุทธิพันธุ. การออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๓. กรุงเทพฯ: บริษัทโรงพิมพไทย
วัฒนาพาณิช จํากัด, ๒๕๒๗ 



๑๑๕ 

 

rf14 จารุพรรณ ทรัพยปรงุ. เอกสารคําสอนรายวิชาหลักการออกแบบศิลปกรรม. 
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rf16 Microsoft. Microsoft Language Portal [ออนไลน] ๒๕๕๒. แหลงที่มา: 1 
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๒๕๕๒] 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.sut.ac.th/ist/Courses/204419/W3_color_II.ppt�
http://www.sut.ac.th/ist/Courses/204419/W3_color_II.ppt�
http://jakekelley.edublogs.org/�
http://jakekelley.edublogs.org/�
http://www.sut.ac.th/ist/Courses/204419/W3_color_II.ppt�
http://www.sut.ac.th/ist/Courses/204419/W3_color_II.ppt�


๑๑๖ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 

 

 

บันทึกขอมูลศัพท 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๑๗ 

 

บันทึกขอมูลศัพท (Terminological record) 

 

 

 

สัญลักษณทีใ่ช 

 

 

[tx--]  แสดงตัวอยางรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษซึ่งเปนที่มาของศัพทภาษาอังกฤษ 

 

[rf--]  แสดงตัวอยางรายการเอกสารอางอิงภาษาไทยซ่ึงเปนที่มาของศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย 
 ที่มีผูบัญญตัิไวแลว 
 
*        แสดงศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยที่ไดจากการปรับแกศัพทเดิม 
 
ในกรณทีี่ไมมเีครื่องหมายกาํกับ แสดงวาศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยนั้นเปนศัพทใหม 
 
 
 
TR-01 

 
English Term : color [tx10] 

 

Thai Term : สี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : ความรูสึกหรือปรากฏการณจากแสงที่มนุษยมองเห็นผานนัยนตาแลวสงผาน

ไปสูสมอง ซึ่งเปนสวนที่ตีความและรับรูภาพการมองเห็นแสงตกกระทบไปตามความยาวคล่ืน

แสงทีแ่ตกตางกันไป 

 
Illustration : 
 
Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain 
through the eye.  Light consists of waves of energy, which travel at different 
wavelengths.  Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a 
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership 
results in our interpretation of sound. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 
 
Cross-reference : 

 
Note : 

 



๑๑๘ 

 

 
 
TR-02 

 
English Term : hue [tx10] 

 

Thai Term : สีแท [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คุณสมบัตหิน่ึงของสีอันเปนผลจากความยาวคล่ืนแสงตางๆ กันทีแ่ยกแยะสีแต

ละสีออกจากอีกสีหน่ึง  เปนชื่อจําเพาะของสีที่ระบุไวในจําพวกหรือกลุมหน่ึงกลุมใด  ถือวาเปน

สีบริสุทธ์ิหรือสีแทที่ไมมีสีขาว เทา ดาํ ผสมเจือปนอยู 

 
Illustration : 
 
The first dimension of color is hue.  Hue is simply the kind or name of a color.  
Red, for instance, is red without any orange or violet, in it.  A hue without any 
white, black, gray, or complement (which is the opposite hue on the color wheel 
in it is termed a pure hue. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
TR-03 

 
English Term : value [tx03] 

 

Thai Term : นํ้าหนักสี [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คณุสมบัติหน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมดืสวางของสี โดยสีออนถือ

วาสวางและความออนแกมคีาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมีคาต่ํา 

 
Illustration : 
 
Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a 
color. Pink is a color of high value, maroon a color of low value. The 
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on 
a neutral gray scale. [tx03] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 



๑๑๙ 

 

 
 

TR-04 

 
English Term : saturation [tx19] 

 

Thai Term : ความเขมของสี [rf02] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คุณสมบัติหน่ึงของสีที่เปนความบริสุทธ์ิแทเขมสดของสี โดยสีแทที่บริสุทธ์ิถือวา

มีความเขมสดเต็มที่ และความเขมสดของสีน้ีจะยิ่งลดลงเม่ือผสมกับสีขาว เทา หรอืดํามากขึ้น 

 
Illustration : 
 
Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the absence 
of black, white, or gray – in a color. A vivid color has high or full saturation, 
whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the richness of a 
color. [tx19] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - chroma, intensity 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-05 

 
English Term : chromatic [tx03] 

 

Thai Term : (สี)รงค [rf17] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : (สีที่)มีสีแทเจือปนอยู ถาไมมีสีแทเจือปนอยูถือวาไมมีคุณสมบัตน้ีิ 

 
Illustration : 
 
The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all 
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them. 
[tx03] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกบัคําวา color เปน chromatic color 

 



๑๒๐ 

 

 
 
TR-06 

 
English Term : achromatic [tx10] 

 

Thai Term : (สี)อรงค [rf17] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : (สีที่)ไมมีสีแทเจือปนอยู คือเปนสีขาว เทา หรือดํา ซึ่งถือวาเปนสีที่เปนกลาง

และไมมีความเขมสด 

 
Illustration : 
 
Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their 
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral, 
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or 
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of 
zero.  We would see this as gray. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – neutral, (สี)กลาง [rf02,04,07,09,14,17] 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคําวา color เปน achromatic color หรือ neutral color 

 
 
 
TR-07 

 
English Term : tint [tx05] 

 

Thai Term : สีออน [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีขาว ซึ่งจะทาํใหไดสีทีอ่อนลงจากสีเดิมที่

เปนสีแท และมีคาความออนแกสูงขึ้น 

 
Illustration : 
 
A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel 
colors, soft and full of light. [tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 



๑๒๑ 

 

 
 
 
TR-08 

 
English Term : shade [tx01] 

 

Thai Term : สีแก [rf09] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีดํา ซึ่งจะทําใหไดสีที่แกขึ้นจากสีเดิมที่เปนสี

แท และมีคาความออนแกต่ําลง 

 
Illustration : 
 
Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are 
called shades and are produced by adding black. [tx01] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-09 

 
English Term : tone [tx21] 

 

Thai Term : สีหมน [rf01] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีเทา หรือทั้งสีขาวและดํา หรอืเกิดจากการ

นําสีแทไปผสมกับสีตรงขามของสีแทน้ัน ซึ่งจะทําใหไดสีที่เขมสดนอยลง 

 
Illustration : 
 
Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 



๑๒๒ 

 
 
 TR-10 

 
English Term : discord [tx10] 

 

Thai Term : สีขัด [rf02] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : ลักษณะของสีสองสีที่ดูขัดกัน โดยสีแรกเปนสีแทและอีกสีหน่ึงที่ดขูดักันเกิดจาก

การนําสีแรกที่เปนสีแทไปผสมกับสีขาวหรือดําเพ่ือเปล่ียนคาออนแกของสีใหเปนไปในทาง

ตรงกันขาม 

 
Illustration : 
 
The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is 
called discord.  For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we 
would add white to obtain a resulting lavender.  Therefore, lavender (a light tint 
of violet) is a discord of violet. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
TR-11 

 
English Term : color theory [tx10] 

 

Thai Term : ทฤษฎีสี [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : การศึกษาเรื่องสีที่มาจากการสังเกตรวมทั้งขอมูลทางวิทยาศาสตรและจิตวิทยา

ของทั้งนักวิทยาศาสตรและศิลปนซึ่งมีมานับแตอดีต เพ่ือนํามาอธิบายปฏิกิรยิาและปฏิสัมพันธ

หรือความสัมพันธตางๆ ของสี 

 
Illustration : 
 
1. Color theory : The study of color that uses various types of order, 
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and 
interactions. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 



๑๒๓ 

 

 
 
 
 
 
TR-12 

 
English Term : color wheel [tx01] 

 

Thai Term : วงลอสี [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : รูปแบบของแถบสีที่เรียงลําดับสีมาบรรจบกันเปนรูปวงกลมหรือ ซึ่งเปนสวน

สําคัญในเรื่องของทฤษฎีสี เพราะสามารถชวยแสดง อางอิง และอธิบายหลักการความสัมพันธ

ของสีที่จดัไวเปนระบบ และเปนเคร่ืองมือใชชวยในการเลือกใชสีสําหรบังานศิลปะและการ

ออกแบบดวย 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel                      

 
Illustration : 
 
The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick 
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a 
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool 
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - color circle 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๔ 

 

 
 
 
TR-13 

 
English Term : warm color [tx14] 

 

Thai Term : สีรอน [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีในกลุมสีเหลือง สมและแดง หรอืสีที่มีสีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

รอน 

 
Illustration : 
 
Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – warm hue, สีอุน [rf01,09,11,14] 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-14 

 
English Term : cool color [tx14] 

 

Thai Terms : สีเย็น [rf07] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีในกลุมสีเขียว นํ้าเงินและมวง หรือสีที่มีสีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

เย็น 

 
Illustration : 
 
Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between 
them. [tx14] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – cool hue 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 
Note : 

 
 



๑๒๕ 

 

 
 
 
 
 
TR-15 

 
English Term : primary [tx05] 

 

Thai Term : แมสี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีแทเบ้ืองตนสามสีที่เปนสีบริสุทธ์ิในตนเองและไมสามารถแบงแยกแตก

ออกเปนสีอื่นใดไดอกี ไดแกสีแดง สีเหลืองและสีนํ้าเงิน  เมื่อนําสีสามสีเหลาน้ีมาผสมกันจะได

สีอื่นๆ อีกมากมาย 

 

ภาพแสดง primary            

 
Illustration : 
 
The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow, 
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down 
any further and are the principle ingredients that make up all other colors. 
[tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกบัคําวา color หรือ hue เปน primary color หรอื 

primary hue 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๖ 

 

 
 
 
 
 
TR-16 

 
English Term : secondary [tx05] 

 

Thai Term : สีขั้นที่สอง [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําแมสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน ซึ่งเกิดจากแมสีแต

ละคูผสมกันมีสามสี คือสีสมซ่ึงเกิดจากสีแดงและสีเหลืองผสมกัน สีเขียวซึ่งเกิดจากสีเหลือง

และสีนํ้าเงินผสมกัน และสีมวงซ่ึงเกิดจากสีแดงและนํ้าเงินผสมกัน 

 

ภาพแสดง secondary                          

 
Illustration : 
 
If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created. There 
are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow make 
green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make orange. 
[tx05] 
 
 
Linguistic Specification : color wheel [TR-12] 

 
Cross-reference : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน secondary color หรือ 

secondary hue 

 
 
 
 
 
 
 



๑๒๗ 

 

 
 
 
 
 
TR-17 

 
English Term : tertiary [tx05] 

 

Thai Term : สีขั้นที่สาม [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน โดยสีหน่ึงเปนแมสี 

และอีกสีหน่ึงเปนสีขั้นที่สองที่อยูติดกันบนวงลอสี  สีที่ไดจากการผสมน้ีมีหกสี คือสีเหลืองสม 

เหลืองเขียว นํ้าเงินเขียว นํ้าเงินมวง แดงมวง และแดงสม 

 

ภาพแสดง tertiary                            

 
Illustration : 
 
1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue 
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six 
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet, 
and red-orange. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - intermediate 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกบัคําวา color หรือ hue เปน tertiary color หรอื 

tertiary hue 

 
 
 
 

 
 
 



๑๒๘ 

 

 
 
 
 
 
TR-18 

 
English Term : color scheme [tx05] 

 

Thai Term : โครงสี [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : กลุมสีที่เลือกมาใชรวมกนัเปนชุดในการออกแบบงานใดงานหน่ึง อาจเปนสีทีม่ี

ลักษณะกลมกลืนกันหรือเปนสีที่ตัดกันแลวแตความรูสึกหรอืความชอบ 

 
Illustration : 
 
Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms for 
the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and use a 
combination of hues, knowing that they will work together in a composition. 
[tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – color harmony, color way 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๙ 

 

 
 
 
 
 
TR-19 

 
English Term : monochromatic [tx02] 

 

Thai Term : (สี)เอกรงค 

[rf 17] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ทีม่าจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปได

ทั้งสีแท สีออนและสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดงักลาว 

 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      

 
Illustration : 
 
Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying saturation 
and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is based on a 
single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or saturation. 
[tx02] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color scheme [TR-18] 
 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

monochromatic color หรือ monochromatic color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๐ 

 

 
 
 
 
 
TR-20 

 
English Term : analogous [tx05] 

 

Thai Term : (สี)ขางเคยีง [rf03] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทประมาณสามถึงส่ีสีที่อยูในตําแหนงติดกันบน

วงลอสี 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors         

 
Illustration : 
 
The most closely associated color way of harmony is an analogous color 
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on 
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

analogous colors หรือ analogous color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๑ 

 

 
 
 
 
 
TR-21 

 
English Term : complementary [tx09] 

 

Thai Term : (สี)ตรงขาม 

[rf17] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสองสีที่อยูในตําแหนงตรงขามกันบนวงลอสี 

 

 ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors หรือ dyad harmony  

 
Illustration : 
 
Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed 
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a 
neutral gray results. [tx09] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – complement, dyad harmony (ใชเปน

คํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

complementary colors หรือ complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๒ 

 

 
 
 
 
 
TR-22 

 
English Term : split complementary 
[tx01] 

 

Thai Term : (สี)แยกตรงขาม 

[rf10] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่ประกอบดวยสีสีหน่ึงและสีอีกสองสีซึ่ง

ที่เปนสีที่อยูขางเคียงสีตรงขามของสีแรกบนวงลอสี 

ภาพแสดงตัวอยาง split complementary colors      

 
Illustration : 
 
Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors 
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - split complement (ใชเปนคํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน split 

complementary colors หรือ split complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๓ 

 

 
 
 
 
 
TR-23 

 
English Term : triadic [tx10] 

 

Thai Term : (สี)สามสีชวงหางเทากัน 

[rf03] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่แตละสีตางก็อยูในตาํแหนงบนวงลอสี

ซึ่งมีระยะหางจากสีอีกสองสีเทาๆ กัน 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors                           

 
Illustration : 
 
The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the 
complementary.  The hues for each triad scheme are equidistant from each 
other on the color wheel. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - triad (ใชเปนคํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน triad 

colors, triadic colors หรอื triad color scheme เปนตน (ทั้งรูป Noun และ Adjective) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๔ 

 

 
 
 
 
 
TR-24 

 
English Term : double complementary 
[tx02] 

 

Thai Term: (สี)ตรงขามสองคู*  

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทที่อยูตรงขามกันสองคูบนวงลอสี 

 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors  

 
Illustration : 
 
A double complementary scheme uses two sets of complements. These may 
be at any angle to each other on the color wheel. [tx02] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - tetradic 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

double complementary colors หรือ double complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๕ 

 

 
 
TR-25 

 
English Term : afterimage [tx02] 

 

Thai Term : ภาพตดิตาช่ัวขณะ 

[rf17] 
 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือจองมองสีสีหน่ึงนานๆ แลวกลับไปจองบนพ้ืนขาว

หลังจากน้ันทนัที จะทําใหปรากฏเห็นบนพ้ืนขาวเปนสีอีกสีหน่ึงตามมา ซึ่งเปนสีคูตรงขามกับสี

ที่จองตั้งแตแรก 

 
Illustration : 
 
If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away, 
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its 
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called 
successive contrast. [tx02] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - successive contrast 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
TR-26 

 
English Term : contrast [tx17] 

 

Thai Term : ความเปรยีบตาง [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ลักษณะที่แตกตางหรอืขัดแยงระหวางสีซึ่งเห็นไดเม่ือดูเปรียบเทียบกัน แบง

ออกไดเปนเจ็ดประเภท 

 
Illustration : 
 
Characteristic differences between individual colors cause stimulation, 
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition. 
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 



๑๓๖ 

 

 
 
TR-27 

 
English Term : contrast of hue 
[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรยีบตางของสีแท* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีแทคนละสีที่เขมสดเต็มที ่

 
Illustration : 
 
Contrast of hue is the simplest of the seven.  It makes no great demands upon 
color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most intense 
luminosity. [tx04] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - hue contrast 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-28 

 
English Term : contrast of 
value [tx17] 

 

Thai Term : ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่ออนและแกตางกัน 

 
Illustration : 
 
The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as 
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and 
dark colors in combination with each other. [tx17] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - value contrast, light-dark contrast, 

contrast of light and dark 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 
 
Note : 

 



๑๓๗ 

 

 
 
TR-29 

 
English Term : contrast of saturation 
[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของความเขมของสี* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่เขมสดมากและสีที่ซีดหมนตางจากสีแรก 

 
Illustration : 
 
Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull, 
diluted colors. [tx04] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-30 

 
English Term : complementary contrast 
[tx17] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของสีตรงขาม [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่อยูในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันบนวงลอสี 

 
Illustration : 
 
When two complements are used in combination, it is considered a contrast of 
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue 
using diametrically opposing colors. [tx17] 
  
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 
 
Note : 

 



๑๓๘ 

 

 
 
TR-31 

 
English Term : cold-warm 
contrast [tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตางของสีรอนเย็น* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีรอนและสีเย็น 

 
Illustration : 
 
Of all the seven color contrasts, the cold-warm contrast is the most sonorous. 
[tx04] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of temperature 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-32 

 
English Term : simultaneous contrast 
[tx09] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ซอนผสานของสี [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือ

มีสีอยูรวมกัน  โดยเฉพาะเมื่อสีหน่ึงเขมสดและอีกสีหน่ึงเปนสีหมน  ตาของเราจะถูกกระตุนให

รูสึกเหมือนกับวาเห็นสีตรงขามของสีที่เขมสดเจือปนอยูกับสีหมนดวย 

 
Illustration : 
 
Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are 
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but 
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 



๑๓๙ 

 

 
 
TR-33 

 
English Term : contrast of extension 

[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของปริมาณสี [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางเน้ือที่ของสีตั้งแตสองสีขึ้นไปที่มากนอยตางกัน 

 
Illustration : 
 
1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.  

It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04] 

 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of proportion 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-34 

 
English Term : additive color [tx15] 

 

Thai Term : สีบวก [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : สีตางๆ ของแสงที่เกิดจากกระบวนการผสมแมสีของแสง คือสีแดง เขียว และนํ้า

เงินเขาดวยกนั   

 
Illustration : 
 
Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in 
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing 
process uses subtractive color. [tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 



๑๔๐ 

 

 
 
TR-35 

 
English Term : subtractive color [tx17] 

 

Thai Term : สีลบ [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Defninition : สีตางๆ ของวัตถุซึ่งเปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมสีของวัตถุ โดยจะดดูซบัสี

อื่นที่มาจากแสงแลวสะทอนออกเฉพาะความยาวของคล่ืนแสงซ่ึงเปนสีของวัตถุน้ัน 

 
Illustration : 
 
Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as 
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment 
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that 
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while 
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
TR-36 

 
English Term : RGB [tx08] 

 

Thai Term : อารจีบี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แมสีของสีตางๆ ของแสงสามสี อันไดแกสีแดง (Red) เขียว (Green) และนํ้า

เงิน (Blue) 

 
Illustration : 
 
Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and 
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue 
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer 
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : white light [TR-38] 
 
Note : 



๑๔๑ 

 

 
 
TR-37 

 
English Term : CMYK [tx01] 

 

Thai Term : ซีเอ็มวายเค 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แมสีของสีตางๆ ของวัตถุสามสี อันไดแกสีฟา (cyan) บานเย็น (magenta) 

และเหลือง (yellow) รวมทั้งสีดํา (black)  ซึ่งใชสําหรับเครื่องพิมพและกระบวนการผลิตใน

อุตสาหกรรมการพิมพ 

 
Illustration : 
 
CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four 
process colors. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - process color, four-color process 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-38 

 
English Term : white light [tx04] 

 

Thai Term : แสงขาว [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แสงซ่ึงมีสีทัง้หลายแฝงผสมอยู เชนแสงแดด แสงธรรมชาติหรือแสงไฟ ซึ่งจะ

เห็นเปนแถบสีตางๆ ไดเม่ือเกิดเปนรุง 

 
Illustration : 
 
Physically speaking, objects have no color.  When white light – by which we 
mean sunlight – strikes the surface of an object, the latter, according to its 
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect 
others. [tx04] 
 
 
Linguistic Specification : 
 
Cross-reference : 

 
Note : 



๑๔๒ 

 

 
 
 
 
 
TR-39 

 
English Term : pigment [tx10] 

 

Thai Term : สารสี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : วัตถุหรือสารที่มีอนุภาคทาํใหเกิดสีบนผิววัตถุ เชน ผงสี ซึ่งทําใหวัตถุดูดซับและ

สะทอนคล่ืนแสง 

 
Illustration : 
 
Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see in 
painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and 
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and 
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๔๓ 

 

ดัชนีศัพท 
 

 

 

 

A    
Achromatic (สี)อรงค CN-06 TR-06 
Additive color สีบวก CN-34 TR-34 
Afterimage (Successive contrast) ภาพตดิตาช่ัวขณะ CN-25 TR-25 
Analogous (สี)ขางเคยีง CN-20 TR-20 
    
B    
-    
    
C    
Chroma (ดู Saturation)    
Chromatic (สี)รงค CN-05 TR-05 
CMYK ซีเอ็มวายเค CN-37 TR-37 
Cold-warm contrast ความเปรียบตางของสีรอนเย็น CN-31 TR-31 
Color สี CN-01 TR-01 
Color circle (ดู Color wheel)    
Color harmony (ดู Color scheme)    
Color scheme โครงสี CN-18 TR-18 
Color theory ทฤษฎีสี CN-11 TR-11 
Color way (ดู Color scheme)    
Color wheel วงลอสี CN-12 TR-12 
Complementary (Complement) (สี)ตรงขาม   
Complementary contrast ความเปรียบตางของสีตรงขาม CN-30 TR-30 
Contrast ความเปรียบตาง CN-26 TR-26 
Contrast of extension ความเปรียบตางของปริมาณสี CN-33 TR-33 
Contrast of hue ความเปรียบตางของสีแท CN-27 TR-27 
Contrast of proportion (ดู Contrast 
of extension) 

   

Contrast of saturation ความเปรียบตางของความเขมของสี CN-29 TR-29 



๑๔๔ 

 

Contrast of temperature (ดู Cold-
warm contrast) 

   

Contrast of value ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี CN-28 TR-28 
Cool color (Cool hue) สีเย็น CN-14 TR-14 
    
D    
Discord สีขัด CN-10 TR-10 
Double complementary (สี)ตรงขามสองคู CN-24 TR-24 
Dyad harmony(ดู Complementary)    
    
E-G    
-    
    
H    
Hue สีแท CN-02 TR-02 
Hue contrast (ดู Contrast of hue)    
    
I    
Intensity (ดู Saturation)    
Intermediate (ดู Tertiary)    
    
J-K    
-    
    
L    
Light-dark contrast (ดู Contrast of 
value) 

   

    
M    
Monochromatic (สี)เอกรงค CN-19 TR-19 
    
N    
Neutral (ดู Achromatic)    
    



๑๔๕ 

 

O    
-    
    
P    
Pigment สารสี CN-39 TR-39 
Primary แมสี CN-15 TR-15 
    
Q    
-    
    
R    
RGB อารจีบี CN-36 TR-36 
    
S    
Saturation ความเขมของสี CN-04 TR-04 
Secondary สีขั้นที่สอง CN-16 TR-16 
Shade สีแก CN-08 TR-08 
Simultaneous contrast ความเปรียบตางซอนผสานของสี CN-32 TR-32 
Split complementary (Split 
complement) 

สีแยกตรงขาม CN-22 TR-22 

Subtractive color สีลบ CN-35 TR-35 
Successive contrast (ดู 
Afterimage) 

   

    
T    
Tertiary สีขั้นที่สาม CN-17 TR-17 
Tetradic (ดู Double 
complementary) 

   

Tint สีออน CN-07 TR-07 
Tone สีหมน CN-09 TR-09 
Triadic (Triad) (สี)สามส่ีชวงหางเทากัน CN-23 TR-23 
    
U    
-    



๑๔๖ 

 

    
V    
Value นํ้าหนักสี CN-03 TR-03 
Value contrast (ดู Contrast of 
value) 

   

    
W    
Warm color (Warm hue) สีรอน, สีอุน CN-13 TR-13 
White light แสงขาว CN-38 TR-38 
    
X-Z    
-    
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